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�3- PROCEDIMENTS ESPECIALS

3.6 Tractats internacionals

El Consell General en la seva sessió del dia 16 d’octubre de 1996, ha aprovat la proposta que es transcriu a continuació, i autoritza la signatura del corresponent instrument de ratificació així com la manifestació del consentiment de l’Estat.

Proposta d’adhesió al Conveni sobre l’eliminació de tots els tipus de discriminació envers la dona

Vist l’article 6 del títol II de la Constitució del Principat d’Andorra, que declara la igualtat davant la llei de totes les persones, excloent de manera expressa, entre altres, qualsevol tipus de discriminació per raó de sexe.

Vistes la Carta de les Nacions Unides, acceptada pel Principat d’Andorra en data 4 de novembre de 1993, i la Convenció per a la salvaguarda dels drets humans i de les llibertats fonamentals, ratificada pel Principat en data 22 de desembre de 1995, que preveuen, en l’article 1 paràgraf 3 i en l’article 14 respectivament, la promoció del respecte dels drets i de les llibertats fonamentals tot assegurant el seu gaudiment sense que es pugui establir cap distinció per raó de sexe.

Atès que l’eliminació de tots els tipus de discriminació envers la dona constitueix un pressupòsit per al desenvolupament harmònic de la societat i en aquest sentit contribueix de manera decisiva al benestar general.

Vista la voluntat del Principat d’Andorra de fer palès el seu compromís amb l’observança i la protecció d’aquest principi,

S’aprova:

L’adhesió al Conveni sobre l’eliminació de tots els tipus de discriminació envers la dona, adoptat per l’Assemblea General de les Nacions Unides en data 18 de desembre de 1979, les clàusules del qual figuren en annex.

Casa de la Vall, 16 d’octubre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

�Conveni sobre l’eliminació de tots els tipus de discriminació envers la dona

Adoptada per l’Assemblea General de les Nacions Unides el 18 de desembre de 1979

Els Estats part del present Conveni,

Considerant que la Carta de les Nacions Unides reafirma la fe en els drets humans fonamentals, en la dignitat i en el valor de la persona humana com també en la igualtat de drets de l’home i de la dona,

Considerant que la Declaració universal dels drets humans afirma el principi de la no discriminació i proclama que tots els éssers humans neixen lliures i iguals en dignitat i en dret i que tothom pot prevaler-se de tots els drets i les llibertats que enuncia aquesta Declaració, sense cap mena de distinció i per tant, sense distinció de sexe,

Considerant que els Estats part dels Pactes internacionals relatius als drets humans tenen l’obligació d’assegurar la igualtat dels drets de l’home i de la dona en l’exercici de tots els drets econòmics, socials, culturals, civils i polítics,

Tenint en compte els convenis internacionals concertats sota els auspicis de les Nacions Unides i dels organismes especialitzats per tal d’afavorir la igualtat de drets entre l’home i la dona,

Tenint en compte així mateix les resolucions, les declaracions i les recomanacions aprovades per les Nacions Unides i per les institucions especialitzades per tal d’afavorir la igualtat de drets entre l’home i la dona,

Tanmateix, preocupats de constatar que malgrat �aquests diversos instruments les dones continuen sent objecte de discriminacions importants,

Recordant que la discriminació contra les dones viola els principis de la igualtat de drets i del respecte de la dignitat humana, que dificulta la participació de les dones, en igualtat de condicions que els homes, a la vida política, social, econòmica i cultural del seu país, que obstaculitza el creixement del benestar de la societat i de la família i que impedeix que les dones puguin servir el seu país i la humanitat en la mesura de les seves possibilitats,

Preocupats pel fet que, en les situacions de pobresa, les dones tenen un accés mínim a l’alimentació, als serveis mèdics, a l’educació, a la formació i a les oportunitats de treball, com també a la satisfacció d’altres necessitats,

Convençuts que la instauració del nou ordre econòmic internacional basat en l’equitat i la justícia contribuirà, de manera significativa, a promoure la igualtat entre l’home i la dona,

Insistint en el fet que l’eliminació de l’apartheid, de tot tipus de racisme, de discriminació racial, de colonialisme, de neocolonialisme, d’agressió, d’ocupació i de dominació estrangeres i d’ingerència en els afers interns dels Estats, és indispensable perquè l’home i la dona gaudeixin plenament dels seus drets,

Afirmant que l’enfortiment de la pau i de la seguretat internacionals, l’alleujament de la tensió internacional, la cooperació mútua entre tots els Estats, independentment dels seus sistemes socials i econòmics, el desarmament general i complet i, en especial, el desarmament nuclear sota control internacional estricte i efectiu, l’afirmació dels principis de la justícia, de la igualtat i de l’avantatge recíproc en les relacions entre països i la realització del dret dels pobles, sotmesos a una dominació estrangera i colonial i a una ocupació estrangera, a l’autodeterminació i a la independència, com també el respecte de la sobirania nacional i de la integritat territorial, afavoriran el progrés social i el desenvolupament i contribuiran, consegüentment, a la realització de la plena igualtat entre l’home i la dona,

Convençuts que la màxima participació de la dona, en igualtat de condicions amb l’home, és indispensable, en tots els àmbits, per assolir el desenvolupament total d’un país, el benestar del món i la causa de la pau,

Tenint present la gran aportació de la dona al benestar de la família i al progrés de la societat, que fins ara no ha estat plenament reconegut, de la importància social de la maternitat i de la funció dels pares en la família i en l’educació dels fills i conscients del fet que el paper de la dona en la procreació no ha de ser motiu de discriminació, sinó que l’educació dels infants exigeix la responsabilitat compartida entre l’home, la dona i la societat en el seu conjunt,

Conscients que si es vol assolir la plena igualtat entre l’home i la dona, cal modificar el paper tradicional, tant de l’home com de la dona, en la societat i en la família,

Decidits a aplicar els principis que s’enuncien en la Declaració sobre l’eliminació de la discriminació envers la dona i, per això, decidits a adoptar les mesures necessàries per tal de suprimir aquesta discriminació en totes les seves formes i manifestacions,

Han convingut el que s’enuncia a continuació:

Primera part

Article 1

A l’efecte del present Conveni, l’expressió “discrimina-ció envers la dona” significa tot tipus de distinció, exclusió o restricció basada en el sexe i que tingui com a objectiu o resultat comprometre o destruir el reconeixement, el gaudi o l’exercici per les dones sigui quin sigui el seu estat civil, sobre la base de la igualtat de l’home i de la dona, dels drets humans i de les llibertats fonamentals en els àmbits polític, econòmic, social, cultural i civil o en qualsevol altre àmbit.

Article 2

Els Estats part condemnen tots els tipus de discriminació envers la dona, acorden seguir, utilitzant per a això tots els mitjans adequats i sense dilació, una política encaminada a eliminar la discriminació envers la dona. A aquest efecte, es comprometen a:

a) Inscriure, si encara no ho han fet, en la seva constitució nacional o en qualsevol altra disposició legislativa adient, el principi de la igualtat entre els homes i les dones i assegurar, per la via legislativa o altres mitjans apropiats, l’aplicació efectiva d’aquest principi;

b) Adoptar les mesures adequades, legislatives i d’altre caràcter, amb les sancions corresponents, que prohibeixin tot tipus de discriminació envers la dona;

c) Instaurar una protecció jurisdiccional dels drets de la dona sobre una base d’igualtat amb l’home i garantir, mitjançant tribunals nacionals competents i altres institucions públiques, la protecció efectiva de la dona contra qualsevol acte discriminatori;

d) Abstenir-se d’incórrer en qualsevol acte o pràctica de discriminació envers la dona i vetllar perquè les autoritats i les institucions públiques actuïn de conformitat amb aquesta obligació;

e) Prendre totes les mesures apropiades per tal d’eliminar la discriminació que una persona, una organització o una empresa qualsevol pugui practicar envers la dona;

f) Prendre totes les mesures adequades, àdhuc amb caràcter legislatiu, per tal de modificar o derogar qualsevol llei, disposició reglamentària, costums o pràctiques que constitueixin una discriminació envers la dona;

g) Derogar totes aquelles disposicions penals nacionals que constitueixin una discriminació envers la dona.

Article 3

Els Estats part han de prendre en tots els àmbits, en especial en el polític, social, econòmic i cultural, totes les mesures apropiades, àdhuc amb caràcter legislatiu, a fi d’assegurar el desenvolupament total i el progrés de la dona, amb vista a garantir-li l’exercici i el gaudi dels drets humans i de les llibertats fonamentals en igualtat de condicions amb l’home.

Article 4

1. L’adopció, pels Estats part, de mesures temporals especials destinades a accelerar la instauració d’una igualtat de fet entre l’home i la dona no es considera com un acte de discriminació tal com ho defineix el present Conveni. Tanmateix no implica, de cap manera, el manteniment de normes desiguals o diferents; aquestes mesures es derogaran tan bon punt s’hagin assolit els objectius en matèria d’igualtat d’oportunitats i de tracte.

2. L’adopció, pels Estats part, de mesures especials, àdhuc aquelles que preveu el present Conveni, que tinguin com a objectiu la protecció de la maternitat, no es considera com un acte discriminatori.

Article 5

Els Estats part han de prendre totes les mesures adequades per tal de:

a) Modificar els esquemes i els models de comportament sociocultural de l’home i de la dona amb vista a aconseguir l’eliminació dels prejudicis i de les pràctiques consuetudinàries, o de qualsevol altre tipus, que es basen en la idea de la inferioritat o de la superioritat d’un sexe o de l’altre o d’un paper estereotipat dels homes i de les dones;

b) Garantir que l’educació familiar contribueixi a fer comprendre que la maternitat és una funció social i a donar a conèixer la responsabilitat comuna de l’home i de la dona en la tasca d’educar els fills i d’assegurar el seu desenvolupament, amb el benentès que l’interès dels fills és la condició primordial en tots els casos.

Article 6

Els Estats part han de prendre totes les mesures apropiades, àdhuc amb caràcter legislatiu, a fi de suprimir tots els tipus de tràfic de dones i d’explotació de la prostitució de la dona.

Segona part

Article 7

Els Estats part han de prendre totes les mesures adequades per tal d’eliminar la discriminació envers la dona en la vida política i pública del país i, en especial, han de garantir en igualtat de condicions amb l’home, el dret:

a) De votar en totes les eleccions i en tots els referèndums públics com també de ser elegibles per a tots els organismes els membres dels quals siguin objecte d’eleccions públiques;

b) De participar en l’elaboració de la política de l’Estat i en la seva execució, d’ocupar càrrecs públics i d’exercir totes les funcions públiques en tots els nivells governamentals;

c) De participar en les organitzacions i les associacions no governamentals que s’ocupin de la vida pública i política del país.

Article 8

Els Estats part han de prendre totes les mesures apropiades per tal que la dona, en igualtat de condicions amb l’home i sense cap tipus de discriminació, tingui la possibilitat de representar el seu govern a escala internacional i de participar en els treballs de les organitzacions internacionals.

Article 9

1. Els Estats part han d’atorgar a la dona els mateixos drets que a l’home pel que fa a l’adquisició, al canvi i a la conservació de la nacionalitat. Han de garantir, en especial, que ni el matrimoni amb un estranger, ni el canvi de nacionalitat del marit durant el matrimoni, canvien, automàticament, la nacionalitat de la dona, ni la fan apàtrida, ni l’obliguen a prendre la nacionalitat del seu marit.

2. Els Estats part han d’atorgar a la dona els mateixos drets que a l’home pel que fa a la nacionalitat dels fills.

Tercera part

Article 10

Els Estats part han de prendre totes les mesures adients per eliminar la discriminació envers la dona, a fi de garantir-li els mateixos drets que a l’home pel que fa a l’educació i, en especial, per assegurar, sobre la base de la igualtat entre l’home i la dona:

a) Les mateixes condicions d’orientació professional, d’accés als estudis i d’obtenció de diplomes en les institucions d’ensenyament de totes les categories, tant a les zones rurals com a les urbanes. Aquesta igualtat l’han d’assegurar els ensenyaments pre-escolar, general, tècnic, professional i tècnic superior, com també qualsevol altre mitjà de formació professional;

b) L’accés als mateixos programes d’estudis, als mateixos exàmens, a un personal docent titular del mateix nivell professional, a locals escolars i a un equipament de la mateixa qualitat;

c) L’eliminació de tot concepte estereotipat dels papers masculí i femení, a tots els nivells i en tots els tipus d’ensenyament, tot potenciant l’educació mixta i altres tipus d’educació que ajudin a assolir aquest objectiu i, en especial, mitjançant la revisió dels llibres de text i dels programes escolars i l’adaptació dels mètodes pedagògics;

d) Les mateixes possibilitats pel que fa a l’atorgament de beques i altres subvencions per estudiar;

e) Les mateixes possibilitats per accedir als programes d’educació permanent, fins i tot als programes d’alfabetització per a adults i d’alfabetització funcional, amb vista, sobretot, a reduir, al més aviat possible, tot tipus de diferència que pugui existir entre l’home i la dona en la instrucció;

f) La reducció de l’índex d’abandó femení dels estudis i l’organització de programes per a les noies i les dones que han abandonat els estudis prematurament;

g) Les mateixes possibilitats de participar de manera activa en els esports i en l’educació física;

h) L’accés al material informatiu específic que contribueixi a assegurar la salut i el benestar de la família, inclosa la informació i l’assessorament relatius a la planificació familiar.

Article 11

1. Els Estats part es comprometen a prendre totes les mesures apropiades per tal d’eliminar la discriminació envers la dona, en l’àmbit del treball, per assegurar, sobre la base de la igualtat entre l’home i la dona, els mateixos drets i, en especial:

a) El dret al treball en tant que dret inalienable de tot ésser humà;

b) El dret a les mateixes possibilitats de treball, inclosa l’aplicació dels mateixos criteris de selecció en matèria de lloc de treball;

c) El dret a la lliure elecció de la professió i de la feina, el dret a la promoció, a l’estabilitat del lloc de treball i a totes les prestacions i altres condicions de treball, el dret a la formació professional i al reciclatge, inclòs l’aprenentatge, la formació professional superior i la formació permanent;

d) El dret a la igualtat de remuneració, incloses les prestacions, a la igualtat de tractament per un treball d’igual valor com també a la igualtat de tractament pel que fa a l’avaluació de la qualitat del treball;

e) El dret a la seguretat social, en especial a les prestacions de jubilació, de desocupació, de malaltia, d’invalidesa i de vellesa o per qualsevol altra pèrdua de capacitat de treball i també el dret a les vacances pagades;

f) El dret a la protecció de la salut i a la seguretat de les condicions de treball, àdhuc la salvaguarda de la funció de reproducció;

2. Per tal de prevenir la discriminació envers la dona per raó del seu matrimoni o de la seva maternitat i de garantir el seu dret efectiu al treball, els Estats part es comprometen a prendre mesures adequades que tinguin per objecte:

a) Prohibir, sota pena de sancions, l’acomiadament per raó d’embaràs o de baixa per maternitat i la discriminació en els acomiadaments sobre la base de l’estat civil;

b) Instituir la baixa per maternitat pagada, o que doni dret a prestacions socials comparables, amb la garantia de la conservació del lloc de treball anterior, dels drets d’antiguitat i dels avantatges socials;

c) Fomentar el subministrament dels serveis socials de suport necessaris, per tal de permetre als pares poder combinar les obligacions familiars amb les responsabilitats professionals i la participació a la vida pública, afavorint en especial, l’establiment i el desenvolupament d’una xarxa de guarderies infantils;

d) Assegurar una protecció especial per a les dones embarassades en aquells treballs que es pugui demostrar que els són perjudicials.

3. Les lleis de protecció, relacionades amb les qüestions que estableix aquest article, s’han de revisar periòdicament, tenint en compte els coneixements científics i tecnològics, i s’han de revisar, derogar o ampliar d’acord amb les necessitats.

Article 12

1. Els Estats part han d’adoptar totes les mesures adequades a fi d’eliminar la discriminació envers la dona en l’esfera de l’atenció mèdica per tal d’assegurar, en condicions d’igualtat entre l’home i la dona, l’accés als serveis d’atenció mèdica, fins i tot aquells relacionats amb la planificació familiar.

2. Sense perjudici de les disposicions del paràgraf 1 anterior, els Estats part han de garantir a la dona, durant l’embaràs, durant el part i després del part, els serveis adequats i, si cal, gratuïts, com també una alimentació apropiada mentre duri l’embaràs i l’alletament.

Article 13

Els Estats part es comprometen a prendre totes les mesures adequades a fi d’eliminar la discriminació envers la dona en altres esferes de la vida econòmica i social, per tal d’assegurar, sobre la base de la igualtat entre l’home i la dona, els mateixos drets i, en especial:

a) El dret a les prestacions familiars;

b) El dret als préstecs bancaris, préstecs hipotecaris i altres formes de crèdit financer;

c) El dret a participar en les activitats de lleure, en els esports i en tots els aspectes de la vida cultural.

Article 14

1. Els Estats part han de tenir en compte els problemes especials als quals s’enfronta la dona rural i el paper important que aquestes dones tenen en la supervivència econòmica de les seves famílies, sobretot a través del seu treball en els sectors no monetaris de l’economia. Han de prendre, doncs, totes les mesures necessàries per tal d’assegurar l’aplicació de les disposicions del present Conveni a les dones de les zones rurals.

2. Els Estats part han de prendre totes les mesures adequades a fi d’eliminar la discriminació envers la dona a les zones rurals i assegurar, sobre la base de la igualtat entre l’home i la dona, la seva participació en el desenvolupament rural i en els seus beneficis i, en especial, li han d’assegurar el dret:

a) De participar en l’elaboració i en l’execució dels plans de desenvolupament, a tots els nivells;

b) De tenir accés a serveis adequats d’atenció mèdica, inclosa la informació, l’assessorament i els serveis en matèria de planificació familiar;

c) De beneficiar-se, directament, dels programes de seguretat social;

d) D’obtenir tots els tipus d’educació i de formació, �acadèmica i no acadèmica, inclosos aquells que estiguin relacionats amb l’alfabetització funcional, com també, i entre d’altres, els beneficis de tots els serveis comunitaris i de divulgació amb vista a augmentar la seva capacitat tècnica;

e) D’organitzar grups d’autoajut i cooperatives per tal d’obtenir la igualtat d’accés a les oportunitats econòmiques, ja sigui de treball assalariat ja sigui de treball independent;

f) De participar en totes les activitats comunitàries;

g) De tenir accés als crèdits i als préstecs agrícoles, als serveis de comercialització i a les tecnologies apropiades i de rebre un tracte igual en els plans de reformes agràries i en els projectes d’organització rural;

h) De gaudir de condicions de vida convenients, sobretot pel que fa a l’habitatge, als serveis sanitaris, a l’electricitat i al subministrament d’aigua, al transport i a les comunicacions.

Quarta part

Article 15

1. Els Estats part reconeixen a la dona la igualtat amb l’home davant la llei.

2. Els Estats part reconeixen a la dona, en matèria civil, una capacitat jurídica idèntica a la de l’home, i també les mateixes possibilitats per exercir aquesta capacitat. Li reconeixen, en especial, igualtat de drets pel que fa a la signatura de contractes i a l’administració dels béns i li atorguen el mateix tracte, a tots els nivells del procediment judicial.

3. Els Estats part convenen que es considera com a nul qualsevol contracte o instrument privat amb efecte jurídic, que limiti la capacitat jurídica de la dona.

4. Els Estats part reconeixen a l’home i a la dona els mateixos drets pel que fa a la legislació relativa al dret de lliure circulació de les persones i d’escollir lliurement la seva residència i el seu domicili.

Article 16

1. Els Estats part han de prendre totes les mesures que siguin necessàries a fi d’eliminar la discriminació envers la dona en totes aquelles qüestions relacionades amb el matrimoni i amb les relacions familiars i, en especial, assegurar, sobre la base de la igualtat entre l’home i la dona:

a) El mateix dret per contreure matrimoni;

b) El mateix dret per escollir lliurement el seu cònjuge i contreure matrimoni només pel seu lliure i total consentiment;

c) Els mateixos drets i les mateixes responsabilitats durant el matrimoni i en ocasió de la seva dissolució;

d) Els mateixos drets i les mateixes responsabilitats com a pares, sigui quin sigui el seu estat civil, per a les qüestions relatives als fills; l’interès dels fills és, en tots els casos, l’interès primordial;

e) Els mateixos drets de decidir, lliurement i responsable, el nombre de fills i l’interval entre els naixements, com també a tenir accés a la informació, a l’educació i als mitjans necessaris que els permeti exercir aquests drets;

f) Els mateixos drets i les mateixes responsabilitats pel que fa a tutela, curatela, custòdia i adopció dels fills, o institucions anàlogues, sempre que aquests conceptes existeixin en la legislació nacional; l’interès dels fills és, en tots els casos, l’interès primordial;

g) Els mateixos drets personals com a marit i com a muller, entre els quals el dret a escollir el cognom, la professió i l’ocupació;

h) Els mateixos drets per a cada cònjuge en matèria de propietat, adquisició, gestió, administració, gaudi i disposició dels béns, tant a títol gratuït com onerós.

2. Les esposalles i els matrimonis d’infants no tenen cap efecte jurídic i s’han de prendre totes les mesures necessàries, incloses disposicions legislatives, per tal de fixar una edat mínima per al matrimoni i de fer obligatòria la inscripció del matrimoni en un registre oficial.

Cinquena part

Article 17

1. A fi d’examinar els progressos realitzats en l’aplicació del present Conveni, s’estableix un Comitè per a l’eliminació de la discriminació envers la dona (d’ara endavant “el Comitè”) constituït, en el moment de l’entrada en vigor del Conveni, per divuit, i després de la seva ratificació o de l’adhesió del trenta-cinquè Estat part, per vint-i-tres experts de gran prestigi moral i competència en l’esfera que abasta el Conveni. Els Estats part han d’elegir aquests experts entre els seus súbdits, que exerceixen les seves funcions a títol personal; s’ha de tenir en compte una distribució geogràfica equitativa com també la representació de les diferents formes de civilització i dels principals sistemes jurídics.

2. Els membres del Comitè s’elegeixen en votació secreta, d’una llista de persones designades pels Estats part. Cada Estat part pot designar un candidat escollit entre els seus súbdits.

3. La primera elecció s’ha de celebrar sis mesos després de l’entrada en vigor del present Conveni. Almenys tres mesos abans de la data de cada elecció, el Secretari General de l’Organització de les Nacions Unides ha d’adreçar una carta als Estats part per invitar-los a presentar les seves candidatures en un termini de dos mesos. El Secretari General ha d’establir una llista de tots els candidats, per ordre alfabètic, en la qual es precisi l’Estat que els ha designat i comunicar aquesta llista als Estats part.

4. Els membres del Comitè s’han d’elegir durant una reunió dels Estats part, que convoca el Secretari General i que se celebra a la Seu de l’Organització de les Nacions Unides. En aquesta reunió, per a la qual s’exigeix un quòrum format pels dos terços dels Estats part, s’elegeixen per formar part del Comitè aquells candidats que obtinguin el més gran nombre de vots i la majoria absoluta dels vots dels representants dels Estats part presents i votants.

5. Els membres del Comitè s’elegeixen per a una durada de quatre anys. Tanmateix, el mandat de nou dels membres elegits durant la primera elecció finalitza al cap de dos anys; el President del Comitè sorteja els noms d’aquests nou membres immediatament després de la primera elecció.

6. L’elecció dels cinc membres addicionals del Comitè es realitza de conformitat amb les disposicions dels paràgrafs 2, 3 i 4 del present article, després que l’Estat part trenta-cinquè hagi ratificat el Conveni o s’hi hagi adherit. El mandat de dos dels membres addicionals, elegits en aquesta ocasió i el nom dels quals el President del Comitè designa mitjançant sorteig, expira al cap de dos anys.

7. A fi de cobrir les vacants imprevistes, l’Estat part, l’expert del qual ha d’haver cessat en les seves funcions com a membre del Comitè, designa, entre els seus súbdits, un altre expert sota reserva de l’aprovació del Comitè.

8. Després de l’aprovació prèvia per l’Assemblea General, els membres del Comitè perceben emoluments que provenen dels fons de l’Organització de les Nacions Unides en la forma i en les condicions que determini l’Assemblea, tenint en compte la importància de les funcions del Comitè.

9. El Secretari General de l’Organització de les Nacions Unides ha de proporcionar el personal i els serveis necessaris a fi que el Comitè exerceixi de manera eficaç les seves funcions en virtut del present Conveni.

Article 18

1. Els Estats part es comprometen a sotmetre al Secretari General de l’Organització de les Nacions Unides, a fi que ho examini el Comitè, un informe sobre les mesures legislatives, judicials, administratives o de qualsevol tipus que hagin adoptat per fer efectives les disposicions del present Conveni i sobre els progressos que s’hagin fet en aquest sentit:

a) En el termini d’un any a partir de l’entrada en vigor del Conveni per a l’Estat en qüestió; i

b) des d’aleshores, almenys cada quatre anys i sempre que el Comitè ho sol·liciti.

2. En els informes es pot fer esment dels factors i de les dificultats que afectin el grau de compliment de les �obligacions que imposa el present Conveni.

Article 19

1. El Comitè aprova el seu propi reglament intern.

2. El Comitè elegeix la seva Mesa per a un període de dos anys.

Article 20

1. El Comitè es reuneix, normalment, tots els anys per a un període que no pot excedir dues setmanes, per tal d’examinar els informes que se li presentin, de conformitat amb l’article 18 del present Conveni.

2. Les reunions del Comitè se celebren, normalment, a la Seu de l’Organització de les Nacions Unides o en qualsevol altre indret convenient que determini el Comitè.

Article 21

1. Per conducte del Consell Econòmic i Social, el Comitè informa anualment l’Assemblea General de l’Organització de les Nacions Unides sobre les seves activitats. També pot presentar suggeriments i recomanacions de caràcter general basats en l’examen dels informes i de les dades que han de trametre els Estats part. �Aquests suggeriments i aquestes recomanacions de caràcter general s’han d’incloure en l’informe del Comitè amb les eventuals observacions dels Estats part.

2. El Secretari General ha de trametre, per al seu coneixement, els informes del Comitè a la Comissió de la Condició Jurídica i Social de la Dona.

Article 22

Els organismes especialitzats poden estar representats en l’examen de l’aplicació de les disposicions del present Conveni que corresponguin a l’esfera de les seves activitats. El Comitè pot invitar els organismes especialitzats que presentin informes relatius a l’aplicació del Conveni en aquells àmbits que corresponguin a l’esfera de les seves activitats.

Sisena part

Article 23

Res del que disposa el present Conveni afecta les disposicions més propícies a la realització de la igualtat entre els homes i les dones que puguin trobar-se incloses en:

a) La legislació d’un Estat part; o

b) Qualsevol altre conveni, tractat o acord internacional vigent en aquest Estat.

Article 24

Els Estats part es comprometen a adoptar totes les mesures necessàries en l’àmbit nacional per tal d’aconseguir la plena realització dels drets que reconeix el present Conveni.

Article 25

1. El present Conveni roman obert a la signatura de tots els Estats.

2. Es designa el Secretari General de l’Organització de les Nacions Unides com a dipositari del present Conveni.

3. El present Conveni està subjecte a ratificació. Els instruments de ratificació s’han de dipositar prop del Secretari General de les Nacions Unides.

4. El present Conveni roman obert a l’adhesió de tots els Estats. L’adhesió es realitza mitjançant el dipòsit d’un instrument d’adhesió prop del Secretari General de les Nacions Unides.

Article 26

1. Qualsevol Estat part pot, en qualsevol moment, formular una sol·licitud de revisió del present Conveni mitjançant comunicació escrita adreçada al Secretari General de les Nacions Unides.

2. L’Assemblea General de les Nacions Unides decideix les mesures que, si és el cas, s’hagin d’adoptar pel que fa a aquesta sol·licitud.

Article 27

1. El present Conveni entra en vigor trenta dies després de la data en què s’hagi dipositat el vintè document de ratificació o d’adhesió en mans del Secretari General de l’Organització de les Nacions Unides.

2. Per a cada Estat que ratifiqui el Conveni o que s’hi adhereixi, després que s’hagi dipositat el vintè instrument de ratificació o d’adhesió, el Conveni entra en vigor el trentè dia a comptar de la data en què aquest Estat hagi dipositat el seu instrument de ratificació o d’adhesió.

Article 28

1. El Secretari General de l’Organització de les Nacions Unides rep i comunica a tots els Estats el text de les reserves que els Estat formulin en el moment de la ratificació o de l’adhesió.

2. No s’accepta cap reserva incompatible amb l’objecte i el propòsit del present Conveni.

3. Tota reserva es pot retirar, en qualsevol moment, mitjançant una notificació, a aquest efecte, adreçada al Secretari General de les Nacions Unides, que n’informa tots els Estats. Aquesta notificació pren efecte a la data de la seva recepció.

Article 29

1. Qualsevol controvèrsia que sorgeixi entre dos o més Estats part, quant a la interpretació o aplicació del present Conveni i que no se solucioni mitjançant negociacions, se sotmet a l’arbitratge a petició d’un d’ells. Si en el termini de sis mesos a partir de la data de presentació de sol·licitud d’arbitratge, les parts no aconseguissin posar-se d’acord sobre la seva forma, qualsevol de les parts pot sotmetre la controvèrsia a la Cort Internacional de Justícia, mitjançant una sol·licitud que s’ha de presentar de conformitat amb l’Estatut de la Cort.

2. En el moment de la signatura o la ratificació del present Conveni o de l’adhesió, tot Estat part pot declarar no considerar-se obligat pel paràgraf 1 del present article. La resta dels Estats part no estan obligats, per �aquest paràgraf, davant de cap Estat part que hagi formulat aquesta reserva.

3. Tot Estat part que hagi formulat la reserva que preveu el paràgraf 2 del present article pot retirar-la en qualsevol moment, notificant-ho al Secretari General de les Nacions Unides.

Article 30

El present Conveni, els textos del qual en àrab, xinès, espanyol, francès, anglès i rus són igualment autèntics, s’ha de dipositar prop del Secretari General de les Nacions Unides.

En testimoni de la qual cosa, els sotasignats, degudament autoritzats, signen el present Conveni.



El Consell General en la seva sessió del dia 16 d’octubre de 1996, ha aprovat la proposta que es transcriu a continuació, i autoritza la signatura del corresponent instrument de ratificació així com la manifestació del consentiment de l’Estat.

Proposta de ratificació del Conveni europeu per a la prevenció de la tortura i de les penes o dels tractaments inhumans o degradants

Vist l’apartat 2 de l’article 8, títol II, de la Constitució del Principat d’Andorra, que declara expressament el dret de tota persona a la integritat física i moral i l’exclusió de la tortura i de les penes o tractes cruels, inhumans o degradants,

Vista la Convenció per a la salvaguarda dels drets humans i de les llibertats fonamentals, ratificada pel Principat d’Andorra en data 22 de desembre de 1995, que recull en el seu article 3 aquest mateix principi,

Vista la voluntat del Principat d’Andorra de fer palès el seu compromís amb l’observança i la protecció d’aquest dret fonamental de la persona,

S’aprova:

La ratificació del Conveni europeu per a la prevenció de la tortura i de les penes o dels tractaments inhumans o degradants, de data 26 de novembre de 1987, i l’acceptació de les clàusules que figuren en annex.

Casa de la Vall, 16 d’octubre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Conveni europeu per la prevenció de la tortura i de les penes o dels tractaments inhumans o degradants

Els Estats membres del Consell d’Europa, signataris del present Conveni,

Vistes les disposicions de la Convenció per a la salvaguarda dels Drets Humans i de les Llibertats fonamentals;

Recordant que, segons l’article 3 de la mateixa Convenció, “ningú no pot ésser sotmès a tortura ni a penes o tractaments inhumans o degradants”;

Constatant que les persones que es pretenen víctimes de violacions de l’article 3 poden prevaler-se del mecanisme previst per aquesta Convenció; 

Convençuts que la protecció de les persones privades de llibertat contra la tortura i les penes o els tractaments inhumans o degradants podria ésser reforçada per un mecanisme no judicial, de caràcter preventiu, basat en visites, 

Han acordat el que segueix: 

Capítol I

Article 1

S’institueix un Comitè europeu per a la prevenció de la tortura i de les penes o tractaments inhumans o degradants (a partir d’ara anomenat: “el Comitè”). Per mitjà de visites, el Comitè examina el tractament de les persones privades de llibertat amb vista a reforçar, si escau, la seva protecció contra la tortura i les penes o els tractaments inhumans o degradants.

Article 2

Cada Part autoritza la visita, de conformitat amb el present Conveni, de tots els indrets que depenen de la seva jurisdicció i on hi ha persones privades de llibertat, per una autoritat pública.

Article 3

El Comitè i les autoritats nacionals competents de la Part afectada cooperen amb vista a l’aplicació del present Conveni.

Capítol II

Article 4

1. El Comitè està format per un nombre de membres igual al nombre de les Parts.

2. Els membres del Comitè són escollits entre personalitats d’alta moralitat, conegudes per la seva competència en matèria de drets humans o que tenen una experiència professional en els àmbits coberts pel present Conveni.

3. El Comitè no pot tenir més d’un nacional d’un mateix Estat.

4. Els membres ho són a títol individual, són independents i imparcials en l’exercici dels seus mandats i estan disponibles per complir les seves funcions de manera efectiva.

Article 5

1. El Comitè de Ministres del Consell d’Europa elegeix, per majoria absoluta de vots, d’entre una llista de noms elaborada per la Mesa de l’Assemblea Consultiva del Consell d’Europa, els membres del Comitè; la delegació nacional de cada Part a l’Assemblea Consultiva presenta tres candidats dels quals n’hi ha, com a mínim, dos de la seva nacionalitat.

2. Se segueix el mateix procediment per tal de cobrir les vacants que hagin pogut produir-se. 

3. Els membres del Comitè són elegits per una durada de quatre anys. Només poden ésser reelegits una vegada. Tanmateix, pel que fa als membres designats en la primera elecció, les funcions de tres membres arribaran a la seva fi després d’un període de dos anys. Els membres les funcions dels quals arribin a la seva fi després d’un període inicial de dos anys són designats per un sorteig efectuat pel Secretari General del Consell d’Europa immediatament després d’haver-se procedit a la primera elecció.

Article 6

1. El Comitè es reuneix a porta tancada. El quòrum està constituït per la majoria dels seus membres. Les decisions del Comitè es prenen per majoria dels membres presents, a reserva de les disposicions de l’article 10, paràgraf 2.

2. El Comitè estableix el seu reglament intern.

3. El Secretari General del Consell d’Europa es fa càrrec de la Secretaria del Comitè.

Capítol III

Article 7

1. El Comitè organitza la visita dels indrets objecte de l’article 2. Ultra visites periòdiques, el Comitè pot organitzar totes les visites que li semblin exigides per les circumstàncies.

2. Les visites són efectuades, per regla general, com a mínim per dos membres del Comitè. Aquest darrer pot, si ho creu necessari, demanar la col·laboració d’experts i d’intèrprets.

Article 8

1. El Comitè notifica el govern de la Part afectada la seva intenció d’efectuar una visita. Després d’una notificació d’aquestes característiques, el Comitè està facultat per visitar, en tot moment, els indrets objecte de l’article 2.

2. Les Parts han de donar al Comitè les facilitats següents per al compliment de la seva tasca:

a) l’accés al seu territori i el dret de desplaçar-s’hi sense restriccions;

b) totes les informacions sobre els llocs on hi ha persones privades de llibertat; 

c) la possibilitat d’anar lliurement als indrets on hi ha persones privades de llibertat, inclòs el dret de desplaçar-se sense cap mena de trava a l’interior d’aquests indrets;

d) qualsevol altra informació que estigui a disposició de la Part i sigui necessària al Comitè per al compliment de la seva tasca. En la recerca d’aquesta informació, el Comitè té en compte les normes de dret i de deontologia aplicables a nivell nacional.

3. El Comitè pot entrevistar-se sense testimonis amb les persones privades de llibertat.

4. El Comitè pot entrar en contacte lliurement amb totes les persones que pensi que poden subministrar-li informacions útils.

5. Si escau, el Comitè comunica tot seguit les observacions a les autoritats competents de la Part afectada.

Article 9

1. En circumstàncies excepcionals, les autoritats competents de la Part afectada poden fer conèixer al Comitè les seves objeccions a la visita en el moment previst pel Comitè o al lloc determinat que aquest Comitè té la intenció de visitar. Aquest tipus d’objeccions només poden ésser fetes per motius de defensa nacional o de seguretat pública o per causa de disturbis greus en els llocs on les persones estan privades de llibertat, de l’estat de salut d’una persona o d’un interrogatori urgent, en una investigació en curs, en relació amb una infracció penal greu.

2. Després de tals objeccions, el Comitè i la Part es consulten immediatament per tal de clarificar la situació i per assolir un acord sobre les disposicions que permetin al Comitè exercir les seves funcions tan ràpidament com sigui possible. Aquestes disposicions poden comprendre el trasllat a un altre indret de qualsevol persona que el Comitè tingui la intenció de visitar. A l’espera que la visita pugui efectuar-se, la Part subministra al Comitè informació sobre qualsevol persona afectada.

Article 10

1. Després de cada visita, el Comitè elabora un informe sobre els fets que s’hi constatin, tenint en compte totes les observacions eventualment presentades per la Part afectada. El Comitè transmet a aquesta darrera el seu informe que conté les recomanacions que considera oportunes. El Comitè pot entaular consultes amb la Part amb vista a suggerir, si escau, millores en la protecció de les persones privades de llibertat.

2. Si la Part no coopera o si rebutja millorar la situació ateses les recomanacions del Comitè, aquest pot decidir, per majoria de dos terços dels seus membres, després que la Part hagi tingut la possibilitat d’explicar-se, fer una declaració pública sobre la qüestió.

Article 11

1. Les informacions recollides pel Comitè amb motiu d’una visita, el seu informe i les seves consultes amb la Part afectada són confidencials.

2. El Comitè publica el seu informe i també tot comentari de la Part afectada, quan aquesta ho sol·licita.

3. Ara bé, cap dada de caràcter personal ha de fer-se pública sense el consentiment explícit de la persona afectada.

Article 12

Cada any, el Comitè sotmet al Comitè de Ministres, tenint en compte les normes de confidencialitat previstes en l’article 11, un informe general sobre les seves �activitats, que es transmet a l’Assemblea Consultiva i es fa públic.

Article 13

Els membres del Comitè, els experts i totes les altres persones que l’assisteixen estan sotmesos, durant el seu mandat i després de la seva expiració, a l’obligació de guardar secrets els fets o les informacions dels quals han tingut coneixement en el compliment de les seves funcions.

Article 14

1. Els noms de les persones que assisteixen el Comitè s’indiquen en la notificació feta en virtut de l’article 8, paràgraf 1.

2. Els experts actuen seguint les instruccions i sota la responsabilitat del Comitè. Han de posseir una competència i una experiència pròpies a les matèries que depenen del present Conveni i estan lligats per les mateixes obligacions d’independència, d’imparcialitat i de disponibilitat que els membres del Comitè.

3. Excepcionalment, una Part pot declarar que un expert o una altra persona que assisteix el Comitè no pot ésser admesa a participar en la visita d’un lloc que depengui de la seva jurisdicció.

Capítol IV

Article 15

Cada Part comunica al Comitè el nom i l’adreça de l’autoritat competent per rebre les notificacions adreçades al seu govern i les de qualsevol agent d’enllaç que pugui haver designat.

Article 16

El Comitè, el seus membres i els experts mencionats en l’article 7, paràgraf 2, gaudeixen dels privilegis i les immunitats previstos en l’annex del present Conveni.

Article 17

1. El present Conveni no atempta contra les disposicions de dret intern o els acords internacionals que garanteixen una major protecció a les persones privades de llibertat.

2. Cap disposició del present Conveni pot ésser interpretada com una limitació o una derogació de les competències dels òrgans de la Convenció Europea dels Drets Humans o de les obligacions assumides per les Parts en virtut d’aquesta Convenció.

3. El Comitè no visitarà els indrets que siguin visitats efectivament i regularment per representants o delegats de potències protectores o del Comitè Internacional de la Creu Roja, en virtut dels Convenis de Ginebra del 12 d’agost de 1949 i dels seus Protocols addicionals del 8 de juny de 1977.

Capítol V

Article 18

El present Conveni està obert a la signatura dels Estats membres del Consell d’Europa. Serà sotmès a ratificació, acceptació o aprovació. Els instruments de ratificació, d’acceptació o d’aprovació seran dipositats en mans del Secretari General del Consell d’Europa.

Article 19

1. El present Conveni entrarà en vigor el primer dia del mes següent a l’expiració d’un període de tres mesos després de la data a la qual set Estats membres del Consell d’Europa hagin expressat el seu consentiment a vincular-se pel Conveni de conformitat amb les disposicions de l’article 18.

2. Per a tot Estat membre que expressi ulteriorment el seu consentiment a vincular-se pel Conveni, aquest entrarà en vigor el primer dia del mes següent a l’expiració d’un període de tres mesos després de la data del dipòsit de l’instrument de ratificació, d’acceptació o d’aprovació.

Article 20

1. Els Estats poden, en el moment de la signatura o en el moment del dipòsit dels seus instruments de ratificació, d’acceptació, o d’aprovació, designar el o els territoris en els quals s’aplicarà el present Conveni.

2. Els Estats poden, en qualsevol altre moment posterior, per mitjà d’una declaració adreçada al Secretari General del Consell d’Europa, ampliar l’aplicació del present Conveni a qualsevol altre territori designat en la declaració. El Conveni entrarà en vigor quant a aquest territori el primer dia del mes següent a l’expiració d’un període de tres mesos després de la data de recepció de la declaració pel Secretari General.

3. Qualsevol declaració feta en virtut dels dos paràgrafs precedents podrà ésser retirada, quant a qualsevol territori designat en aquesta declaració, per mitjà d’una notificació adreçada al Secretari General. La retirada serà efectiva el primer dia del mes següent a l’expiració d’un període de tres mesos després de la data de recepció de la notificació per part del Secretari General.

Article 21

No s’admet cap reserva a les disposicions del present Conveni.

Article 22

1. Les Parts poden, en qualsevol moment, denunciar el present Conveni adreçant una notificació al Secretari General del Consell d’Europa.

2. La denúncia esdevé efectiva el primer dia del mes següent a l’expiració d’un període de dotze mesos després de la data de recepció de la notificació per part del Secretari General.

Article 23

El Secretari General del Consell d’Europa ha de notificar els Estats membres del Consell d’Europa, 

a. les signatures que es produeixen; 

b. el dipòsit de qualsevol instrument de ratificació, d’acceptació o d’aprovació;

c. qualsevol data d’entrada en vigor del present Conveni de conformitat amb els articles 19 i 20;

d. qualsevol altre acte, notificació o comunicació que estigui relacionat amb el present Conveni, tret de les mesures previstes en els articles 8 i 10.

En testimoniatge de la qual cosa, els sotasignats, degudament autoritzats a aquest efecte, han signat el present Conveni.

Estrasburg, 26 de novembre de 1987, redactat en francès i anglès, els dos textos donen igualment fe, en un únic exemplar que serà dipositat en els arxius del Consell d’Europa. El Secretari General del Consell d’Europa en trametrà una còpia certificada conforme a cadascun dels Estats membres del Consell d’Europa.

�Annex

Privilegis i immunitats

(article 16)

1. Als efectes del present annex, les referències als membres del Comitè inclouen els experts mencionats en l’article 7, paràgraf 2.

2. Els membres del Comitè gaudeixen, durant l’exercici de les seves funcions i en el decurs dels viatges duts a terme en l’exercici de les seves funcions, dels privilegis i les immunitats següents:

a) immunitats d’arrest o de detenció i de confiscació dels seus equipatges personals i, quant als actes complerts per ells en la seva qualitat oficial, inclosos les seves declaracions i escrits, immunitats de tota jurisdicció;

b) exempció quant a totes les mesures restrictives relatives a la seva llibertat de moviment: sortida i entrada al seu país de residència i entrada i sortida del país en el qual exerceixen les seves funcions, i també quant a tots els requisits d’inscripció d’estrangers, en els països visitats o travessats per ells en l’exercici de les seves funcions.

3. En el decurs dels viatges realitzats en l’exercici de les seves funcions, s’acorda als membres del Comitè, en matèria de duana i de control de canvis:

a) per part del seu propi govern, les mateixes facilitats que les reconegudes als alts funcionaris que es desplacen a l’estranger en missió oficial temporal;

b) per part dels governs de les altres Parts, les mateixes facilitats que les reconegudes als representants de governs estrangers en missió oficial temporal.

4. Els documents i els papers del Comitè són inviolables, sempre que facin referència a l’activitat del Comitè.

La correspondència oficial i altres comunicacions oficials del Comitè no poden ésser retingudes ni censurades.

5. Per tal d’assegurar als membres del Comitè una completa llibertat d’expressió i una completa independència en el compliment de les seves funcions, es continua atorgant-los la immunitat de jurisdicció quant a les paraules o els escrits o els actes que emanin d’ells en el compliment de les seves funcions fins i tot després que el mandat d’aquestes persones hagi arribat a la seva fi.

6. Els privilegis i les immunitats s’acorden als membres del Comitè, no per al seu benefici personal, sinó amb �l’objectiu de garantir amb plena independència l’exercici de les seves funcions. El Comitè és l’únic que disposa de competència per pronunciar l’aixecament de les immunitats; el Comitè no només té el dret sinó que té el deure d’aixecar la immunitat d’un dels seus membres en tots el casos en què, segons la seva opinió, la immunitat impediria que es fes justícia i en els quals la immunitat pot ésser aixecada sense perjudicar l’objectiu per al qual ha estat atorgada.



El Consell General en la seva sessió del dia 16 d’octubre de 1996, ha aprovat la proposta que es transcriu a continuació, i autoritza la signatura del corresponent instrument de ratificació així com la manifestació del consentiment de l’Estat.

Proposta de ratificació del Conveni per a la protecció del patrimoni mundial, cultural i natural

Vist l’article 31 del títol II de la Constitució del Principat d’Andorra, que atribueix a l’Estat la funció de vetllar per la utilització racional del sòl i de tots els recursos naturals, amb la finalitat de garantir a tothom una qualitat de vida digna i de restablir i mantenir per a les generacions futures un equilibri ecològic racional en l’atmosfera, l’aigua i la terra i de defensar la flora i la fauna autòctones,

Vist l’article 34 de la Constitució del Principat d’Andorra, d’acord amb el qual l’Estat garantirà la conservació, la promoció i la difusió del patrimoni històric, cultural i artístic d’Andorra,

Vist l’apartat c) de l’article 1.2 del Conveni de constitució de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura -UNESCO-, segons el qual un dels objectius de l’Organització és ajudar al manteniment, a l’avançament i a la difusió del saber, tot vetllant per la conservació del patrimoni cultural universal,

Atès que la salvaguarda del patrimoni cultural i del patrimoni natural d’Andorra constitueix un interès major per al Principat, i representa alhora un enriquiment del patrimoni mundial, 

Atès que en aquest sentit la cooperació i l’assistència internacionals poden contribuir als esforços esmerçats en la protecció dels béns culturals i naturals del Principat, així com a la difusió del seu coneixement,

Vista la voluntat del Principat d’Andorra d’assolir i de consolidar una salvaguarda efectiva del patrimoni cultural i del patrimoni natural del país,

S’aprova:

La ratificació del Conveni per a la protecció del patrimoni mundial, cultural i natural, fet a París el 23 de novembre de 1972 en la dissetena sessió de la Conferència General de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura, les clàusules del qual figuren en annex.

Casa de la Vall, 16 d’octubre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Conveni per a la protecció del patrimoni mundial, cultural i natural

La Conferència General de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura, reunida a París del 17 d’octubre al 21 de novembre de 1972, en la seva dissetena sessió,

Constatant que el patrimoni cultural i el patrimoni natural es troben cada cop més amenaçats de destrucció no únicament per les causes tradicionals de degradació sinó també per l’evolució de la vida social i econòmica que les agreuja amb fenòmens d’alteració o de destrucció encara més temibles,

Considerant que la degradació o la desaparició d’un bé del patrimoni cultural i natural constitueix un empobriment nefast del patrimoni de tots els pobles del món,

Considerant que la protecció d’aquest patrimoni a escala nacional resta sovint incompleta a causa de la importància de mitjans que requereix i a la insuficiència de recursos econòmics, científics i tècnics del país en el territori del qual es troba el bé a salvaguardar,

Recordant que l’Acta de constitució de l’Organització preveu que aquesta ajudarà al manteniment, al progrés i a la difusió del saber tot vetllant per la conservació i la protecció del patrimoni universal i recomanant als pobles interessats els convenis internacionals a aquest efecte,

Considerant que els convenis, les recomanacions i les resolucions internacionals existents a favor dels béns culturals i naturals demostren la importància que representa, per a tots els pobles del món, la salvaguarda d’aquests béns únics i irreemplaçables per a qualsevol poble al qual pertanyin,

Considerant que certs béns del patrimoni cultural i natural presenten un interès excepcional que requereix que siguin preservats com a element del patrimoni mundial de la humanitat sencera,

Considerant que davant la importància i la gravetat dels nous perills que els amenacen correspon a tota la col·lectivitat internacional de participar en la protecció del patrimoni cultural i natural de valor universal excepcional, mitjançant l’atorgament d’una assistència col·lectiva que, sense substituir l’acció de l’Estat interessat, la completi eficaçment,

Considerant que és indispensable d’adoptar a aquest efecte unes noves disposicions convencionals que estableixin un sistema eficaç de protecció col·lectiva del patrimoni cultural i natural de valor universal excepcional organitzat de manera permanent i segons mètodes científics i moderns,

Després d’haver decidit en la seva setzena sessió que aquesta qüestió seria objecte d’un Conveni internacional,

Aprova el dia setze de novembre de 1972 el present Conveni.

I. Definicions del patrimoni cultural i natural

Article 1

Als fins del present Conveni es consideren com a patrimoni cultural:

Els monuments: obres arquitectòniques, d’escultura o de pintura monumentals, elements o estructures de caràcter arqueològic, inscripcions, grutes i grups d’elements, que tenen un valor universal excepcional des del punt de vista de la història, de l’art o de la ciència,

Els conjunts: grups de construccions aïllades o reunides, que, per raó de la seva arquitectura, unitat, o integració en el paisatge tenen un valor universal excepcional des del punt de vista de la història, l’art o la ciència,

Els indrets: obres de l’home o obres conjuntes de l’home i de la natura, i les zones, compresos els jaciments arqueològics, que tenen un valor universal excepcional des del punt de vista històric, estètic, etnològic o antropològic.

Article 2

Als fins del present Conveni es consideren com a patrimoni natural

Els monuments naturals constituïts per formacions físiques i biològiques o per grups d’aquestes formacions que tenen un valor universal excepcional des del punt de vista estètic o científic,

Les formacions geològiques i fisiogràfiques i les zones estrictament delimitades que constitueixen l’hàbitat d’espècies animals i vegetals amenaçades, que tenen un valor universal excepcional des del punt de vista de la ciència o de la conservació,

Els indrets naturals o les zones naturals estrictament delimitades, que tenen un valor universal excepcional des del punt de vista de la ciència, de la conservació o de la bellesa natural.

Article 3

Correspon a cada Estat part en el present Conveni d’identificar i de delimitar els diferents béns situats en el seu territori i als quals fan referència els articles 1 i 2 anteriors.

II. Protecció nacional i protecció internacional del patrimoni cultural i natural

Article 4

Cadascun dels Estats part en el present Conveni reconeix que l’obligació d’assegurar la identificació, la protecció, la conservació, l’apreciació i la transmissió a les generacions futures del patrimoni cultural i natural al qual fan referència els articles 1 i 2 i situat en el seu territori li incumbeix en el grau més alt. S’han d’esforçar doncs, amb els recursos disponibles i, si s’escau, mitjançant l’assistència i la cooperació internacionals de les quals es pugui beneficiar, especialment en els àmbits financer, artístic, científic i tècnic.

Article 5

Per tal d’assegurar una protecció i una conservació eficaces i una apreciació al més activa possible del patrimoni cultural i natural situat en el seu territori i en les condicions apropiades a cada país, els Estats part en el present Conveni s’han d’esforçar tant com puguin:

a) a adoptar una política general destinada a assignar una funció al patrimoni cultural i natural en la vida col·lectiva, i a integrar la protecció d’aquest patrimoni en els programes de planificació general;

b) a instituir en el seu territori, si no n’hi ha, un o diversos serveis de protecció, de conservació i d’apreciació del patrimoni cultural i natural, dotats d’un personal apropiat que disposi dels mitjans que li permetin complir les tasques que li pertoquen;

c) a desenvolupar els estudis i les recerques científiques i tècniques i a perfeccionar els mètodes d’intervenció que permetin un Estat de fer front als perills que amenacen el seu patrimoni cultural o natural;

d) a prendre les mesures jurídiques, científiques, tècniques, administratives i financeres adequades per a la identificació, la protecció, la conservació, l’apreciació i la recuperació d’aquest patrimoni; i

e) a afavorir la creació o el desenvolupament de centres nacionals o regionals de formació en l’àmbit de la protecció, de la conservació i de l’apreciació del patrimoni cultural i natural i a encoratjar la recerca científica en aquest àmbit.

Article 6

1. Tot respectant plenament la sobirania dels Estats en el territori dels quals es troba situat el patrimoni cultural i natural al qual fan referència els articles 1 i 2, i sense perjudici dels drets reals previstos per la legislació nacional sobre aquell patrimoni, els Estats part en el present Conveni reconeixen que constitueix un patrimoni universal per a la protecció del qual tota la comunitat internacional té el deure de cooperar.

2. Els Estats part es comprometen en conseqüència, i de conformitat amb les disposicions del present Conveni, a aportar el seu ajut per a la identificació, la protecció, la conservació i l’apreciació del patrimoni cultural i natural, al qual fan referència els paràgrafs 2 i 4 de l’article 11, si l’Estat en el territori del qual es troba situat ho demana.

3. Cadascun dels Estats part en el present Conveni es compromet a no prendre deliberadament cap mesura susceptible de perjudicar directament o indirecta el patrimoni cultural i natural, al qual fan referència els articles 1 i 2, que es trobi situat en el territori dels altres Estats part en aquest Conveni.

Article 7

Als fins del present Conveni, cal entendre per protecció internacional del patrimoni mundial cultural i natural la creació d’un sistema de cooperació i d’assistència internacionals destinat a secundar els Estats part en el Conveni en els esforços que esmercin per preservar i identificar aquest patrimoni.

III. Comitè intergovernamental de la protecció del patrimoni mundial cultural i natural

Article 8

1. S’institueix en l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura, un Comitè intergovernamental de la protecció del patrimoni cultural i natural de valor universal excepcional, denominat Comitè del Patrimoni Mundial. És compost per 15 Estats part en el Conveni, elegits pels Estats part en el Conveni reunits en Assemblea General durant les sessions ordinàries de la Conferència General de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura. El nombre d’Estats membres del Comitè s’augmentarà a 21 a partir de la sessió ordinària de la Conferència General que se celebrarà després de l’entrada en vigor del present Conveni per a almenys 40 Estats.

2. L’elecció dels membres del Comitè ha d’assegurar una representació equitativa de les diferents regions i cultures del món.

3. Assisteixen a les sessions del Comitè amb veu consultiva un representant del Centre Internacional d’Estudis per a la Conservació i la Restauració dels Béns Culturals (Centre de Roma), un representant del Consell Internacional de Monuments i Indrets (ICOMOS), i un representant de la Unió Internacional per a la Conservació de la Natura i dels seus Recursos (UICN), als quals es poden afegir, a la demanda dels Estats part reunits en Assemblea General durant les sessions ordinàries de la Conferència General de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura, representants d’altres organitzacions intergovernamentals o no governamentals que tinguin objectius similars.

Article 9

1. Els Estats membres del Comitè del Patrimoni Mundial exerceixen el seu mandat a partir de l’acabament de la sessió ordinària de la Conferència General durant la qual han estat elegits fins a l’acabament de la seva tercera sessió ordinària subsegüent.

2. No obstant això, el mandat d’un terç dels membres designats en la primera elecció s’acaba al final de la primera sessió ordinària de la Conferència General que segueixi a aquella durant la qual han estat elegits, i el mandat d’un segon terç dels membres designats en aquella mateixa ocasió s’acaba al final de la segona sessió ordinària de la Conferència General que segueixi a �aquella durant la qual han estat elegits. El President de la Conferència General escull els noms d’aquests membres per sorteig després de la primera elecció.

3. Els Estats membres del Comitè escullen per representar-los persones qualificades en l’àmbit del patrimoni cultural o del patrimoni natural.

Article 10

1. El Comitè del Patrimoni Mundial aprova el seu reglament interior.

2. El Comitè pot en tot moment invitar a les seves reunions organismes públics o privats, i també persones privades, per consultar-los sobre qüestions particulars.

3. El Comitè pot crear els òrgans consultius que cregui necessaris per a l’execució de la seva tasca.

Article 11

1. Cadascun dels Estats part en el present Conveni sotmet, mentre sigui possible, al Comitè del Patrimoni Mundial, un inventari dels béns del patrimoni cultural i natural situats en el seu territori i susceptibles d’ésser inscrits en la llista prevista en el paràgraf 2 del present article. Aquest inventari, que no es considera exhaustiu, ha de comportar una documentació sobre el lloc on es troben els béns en qüestió i sobre l’interès que presenten.

2. Sobre la base dels inventaris sotmesos pels Estats en execució del paràgraf 1 anterior, el Comitè estableix, actualitza i difon, sota el nom de Llista del patrimoni mundial, una llista dels béns del patrimoni cultural i del patrimoni natural, tal com es defineixen en els articles 1 i 2 del present Conveni, que considera que tenen un valor universal excepcional en aplicació dels criteris que hagi establert. Almenys cada dos anys se n’ha de difondre una llista actualitzada.

3. La inscripció d’un bé en la Llista del patrimoni mundial només es pot fer si hi ha el consentiment de l’Estat interessat. La inscripció d’un bé situat en un territori que sigui objecte de reivindicació de sobirania o de jurisdicció per part de diversos estats no prejutja els drets de les parts en desacord.

4. El Comitè estableix, actualitza i difon, cada cop que les circumstàncies ho exigeixen, sota el nom de Llista del patrimoni mundial en perill, una llista de béns que figuren en la Llista del patrimoni mundial per a la salvaguarda dels quals són necessaris treballs importants i per als quals ha estat demanada una assistència en els termes del present Conveni. Aquesta llista conté una estimació del cost de les operacions. Només poden figurar-hi béns del patrimoni cultural i natural que es trobin amenaçats per perills greus i precisos, com l’amenaça de desaparició a causa d’una degradació accelerada, projectes de grans obres públiques o privades, desenvolupament urbà i turístic ràpid, destrucció causada per canvis d’utilització o de propietat de la terra, alteracions profundes per una causa desconeguda, abandó per qualsevol raó, conflicte armat que es preveu o que amenaci d’esclatar, calamitats i cataclismes, grans incendis, sismes, esllavissades, erupcions volcàniques, modificació del nivell de les aigües, inundacions, sisme submarí. El Comitè, en tot moment, en cas d’urgència, pot procedir a una nova inscripció en la Llista del patrimoni mundial en perill i donar a aquesta inscripció una difusió immediata.

5. El Comitè defineix els criteris segons els quals un bé del patrimoni cultural i natural pot ésser inscrit en l’una o l’altra de les llistes a les quals fan referència els paràgrafs 2 i 4 del present article.

6. Abans de refusar una demanda d’inscripció en una de les dues llistes a les quals fan referència els paràgrafs 2 i 4 del present article, el Comitè consulta l’Estat part en el territori del qual es troba situat el bé del patrimoni cultural o natural del qual es tracta.

7. El Comitè, amb l’acord dels Estats interessats, coordina i encoratja els estudis i les investigacions necessàries per a la constitució de les llistes a les quals fan referència els paràgrafs 2 i 4 del present article.

Article 12

El fet que un bé del patrimoni cultural i natural no hagi estat inscrit en l’una o l’altra de les dues llistes a les quals fan referència els paràgrafs 2 i 4 de l’article 11 no significa de cap manera que no tingui un valor universal excepcional per a d’altres finalitats que no siguin les que resulten de la inscripció en aquestes llistes.

Article 13

1. El Comitè del Patrimoni Mundial rep i estudia les demandes d’assistència internacional formulades pels Estats part en el present Conveni pel que fa als béns del patrimoni cultural i natural situats en el seu territori, que figuren o són susceptibles de figurar en les llistes a les quals fan referència els paràgrafs 2 i 4 de l’article 11. Aquestes demandes poden tenir per objecte la protecció, la conservació, l’apreciació o la recuperació d’aquests béns.

2. Les demandes d’assistència internacional en aplicació del paràgraf 1 del present article poden també tenir per objecte la identificació de béns del patrimoni cultural i natural definit en els articles 1 i 2, quan les recerques preliminars hagin permès d’establir que aquestes mereixen d’ésser prosseguides.

3. El Comitè decideix sobre el seguiment que cal donar a aquestes demandes, determina, si escau, la naturalesa i la importància del seu ajut i autoritza la conclusió, en el seu nom, dels arranjaments necessaris amb el govern interessat.

4. El Comitè fixa un ordre de prioritat per a les seves intervencions. Ho fa tenint en compte la importància respectiva dels béns a salvaguardar per al patrimoni mundial cultural i natural, la necessitat d’assegurar l’assistència internacional als béns més representatius de la natura o del talent i de la història dels pobles del món i la urgència dels treballs a emprendre, la importància dels recursos dels Estats en el territori dels quals es troben els béns amenaçats i, especialment, la mesura en què podrien assegurar la salvaguarda d’aquests béns amb els seus propis mitjans.

5. El Comitè estableix, posa al dia i difon una llista dels béns per als quals ha estat proveïda una assistència internacional.

6. El Comitè decideix sobre la utilització dels recursos del Fons creat en els termes de l’article 15 del present Conveni. Busca els mitjans per augmentar-ne els recursos i pren totes les mesures adequades a aquest efecte.

7. El Comitè coopera amb els organismes internacionals i nacionals, governamentals i no governamentals, que tenen objectius semblants als del present Conveni. Per a l’aplicació dels seus programes i l’execució dels seus projectes, el Comitè pot demanar ajuda a aquestes organitzacions, especialment al Centre Internacional d’Estudis per a la Conservació i la Restauració dels Béns Culturals (Centre de Roma), al Consell Internacional de Monuments i d’Indrets (ICOMOS) i a la Unió Internacional per a la Conservació de la Natura i dels seus Recursos (UICN), i també a d’altres organismes públics o privats o a persones privades.

8. Les decisions del Comitè es prenen per majoria dels dos terços dels membres presents i votants. Constitueix quòrum la majoria dels membres del Comitè.

Article 14

1. El Comitè del Patrimoni Mundial és assistit per un secretariat nomenat pel Director general de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura.

2. El Director general de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura, utilitzant al màxim possible els serveis del Centre Internacional d’Estudis per a la Conservació i la Restauració dels Béns Culturals (Centre de Roma), del Consell Internacional de Monuments i d’Indrets (ICOMOS) i de la Unió Internacional per a la Conservació de la Natura i dels seus Recursos (UICN), en els àmbits de les seves competències i possibilitats respectives, prepara la documentació del Comitè, l’ordre del dia de les seves reunions i assegura l’execució de les seves decisions.

IV. Fons per a la protecció del patrimoni mundial cultural i natural

Article 15

1. Es crea un fons per a la protecció del patrimoni mundial, cultural i natural de valor universal excepcional, denominat Fons del patrimoni mundial.

2. El Fons es constitueix en fons de dipòsit, de conformitat amb les disposicions del reglament financer de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura.

3. Constitueixen els recursos del Fons:

a) les contribucions obligatòries i les contribucions voluntàries dels Estats part en el present Conveni;

b) els ingressos, les donacions o els llegats que puguin fer:

(i) altres Estats,

(ii) l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura, les altres organitzacions del sistema de les Nacions Unides, especialment el Programa de desenvolupament de les Nacions Unides i d’altres organitzacions intergovernamentals,

(iii) els organismes públics o privats o les persones privades;

c) els interessos que resultin dels recursos del Fons;

d) el producte de col·lectes i els ingressos per manifestacions organitzades en benefici del Fons i

e) tots els altres recursos autoritzats pel reglament que elabori el Comitè del Patrimoni Mundial.

4. Les contribucions al Fons i les altres formes d’assistència que es donin al Comitè només poden ser destinades als fins definits per ell. El Comitè pot acceptar contribucions que no s’hagin de destinar a un cert programa o a un projecte en particular, amb la condició que l’aplicació d’aquest programa o l’execució d’aquest projecte hagi estat decidida pel Comitè. Les contribucions al Fons no poden avenir-se a cap condició política.

Article 16

1. Sense perjudici de qualsevol contribució voluntària complementària, els Estats part en el present Conveni es comprometen a pagar regularment, cada dos anys, al Fons del patrimoni mundial, contribucions, l’import de les quals, calculat segons un percentatge uniforme aplicable a tots els Estats, serà decidit per l’Assemblea General dels Estats part en el Conveni, reunits durant les sessions de la Conferència General de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura. Aquesta decisió de l’Assemblea General requereix la majoria dels Estats part presents i votants que no hagin fet la declaració a la qual fa referència el paràgraf 2 del present article. En cap cas, la contribució obligatòria dels Estats part en el Conveni no pot superar l’1% de la seva contribució al pressupost ordinari de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura.

2. Tanmateix, tot Estat al qual fa referència l’article 31 o l’article 32 del present Conveni, en el moment del dipòsit dels seus instruments de ratificació, d’acceptació o d’adhesió, pot declarar que no estarà obligat per les disposicions del paràgraf (1) del present article.

3. Un Estat part en el Conveni que hagi fet la declaració referida en el paràgraf (2) del present article, pot en tot moment retirar aquesta declaració mitjançant una notificació al Director general de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura. Tanmateix, la retirada de la declaració només tindrà efecte pel que fa a la contribució obligatòria d’aquest Estat a partir de la data de l’Assemblea General dels Estats part que la seguirà.

4. Per tal que el Comitè pugui preveure les seves operacions d’una manera eficaç, les contribucions dels Estats part en el present Conveni que hagin fet la declaració referida en el paràgraf 2 del present article, han de ser pagades de manera regular, almenys cada dos anys, i no haurien de ser inferiors a les contribucions que haurien hagut de pagar si haguessin estat lligats per les disposicions del paràgraf 1 del present article.

5. Tot Estat part en el Conveni que es retardi en el pagament de la seva contribució obligatòria o voluntària pel que fa a l’any en curs i l’any civil que l’ha precedit immediatament, no és elegible al Comitè del Patrimoni Mundial, aquesta disposició no s’aplica però en la primera elecció. El mandat d’un Estat que ja sigui membre del Comitè s’acabarà en el moment que tingui lloc qualsevol elecció prevista en l’article 8, paràgraf 1, del present Conveni.

Article 17

Els Estats part en el present Conveni preveuen o afavoreixen la creació de fundacions o d’associacions nacionals públiques i privades que tenen per objecte encoratjar la liberalitat a favor de la protecció del patrimoni cultural i natural definit en els articles 1 i 2 del present Conveni.

Article 18

Els Estats part en el present Conveni presten el seu ajut a les campanyes internacionals de col·lecta que són organitzades en benefici del Fons del patrimoni mundial sota els auspicis de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura. Faciliten les col·lectes fetes amb aquests fins pels organismes esmentats en el paràgraf 3, article 15.

V. Condicions i modalitats de l’assistència internacional

Article 19

Tot Estat part en el present Conveni pot demanar una assistència internacional a favor de béns del patrimoni cultural o natural de valor universal excepcional situats en el seu territori. Ha d’adjuntar a la seva demanda els elements d’informació i els documents previstos en l’article 21 dels quals disposi i que el Comitè necessita per tal de prendre la seva decisió.

Article 20

Sense perjudici de les disposicions del paràgraf 2 de l’article 13, de l’apartat c) de l’article 22, i de l’article 23, l’assistència internacional prevista pel present Conveni només pot ésser atorgada a béns del patrimoni cultural i natural que el Comitè del Patrimoni Mundial ha decidit o decideix de fer figurar en una de les llistes a les quals fan referència els paràgrafs 2 i 4 de l’article 11.

Article 21

1. El Comitè del Patrimoni Mundial defineix el procediment d’examen de les demandes d’assistència internacional que se li demana que aporti i precisa especialment els elements que han de figurar en la demanda que ha de descriure l’operació prevista, els treballs necessaris, una estimació del cost, la urgència i les raons per les quals els recursos de l’Estat sol·licitant no li permeten de fer front a tota la despesa. Les demandes, sempre que sigui possible, han de recolzar-se en opinions d’experts.

2. Per raó dels treballs que pot succeir que s’hagin de dur a terme sense demora, les demandes fonamentades en calamitats naturals o en catàstrofes han d’ésser examinades d’urgència i amb prioritat pel Comitè, el qual ha de disposar d’un fons de reserva que serveixi per a aquest tipus d’eventualitats.

3. Abans de prendre una decisió, el Comitè procedeix als estudis i a les consultes que consideri necessaris.

Article 22

L’assistència atorgada pel Comitè del Patrimoni Mundial pot prendre les formes següents:

a) estudis sobre els problemes artístics, científics i tècnics que plantegen la protecció, la conservació, l’apreciació i la recuperació del patrimoni cultural i natural, tal com es defineix en els paràgrafs 2 i 4 de l’article 11 del present Conveni;

b) posada a la disposició d’experts, de tècnics i de mà d’obra qualificada per vetllar a l’execució correcta del projecte aprovat;

c) formació d’especialistes de tots nivells en el camp de la identificació, de la protecció, de la conservació, de l’apreciació i de la recuperació del patrimoni cultural i natural;

d) proveïment de l’equipament que l’Estat interessat no posseeixi o no pugui adquirir;

e) préstecs a interès baix, sense interès, o que puguin ésser reemborsats a llarg termini;

f) atorgament, en casos excepcionals i especialment motivats, de subvencions no reemborsables.

Article 23

El Comitè del Patrimoni Mundial també pot subministrar una assistència internacional a centres nacionals o regionals de formació d’especialistes de tots nivells en el camp de la identificació, de la protecció, de la conservació, de l’apreciació i de la recuperació del patrimoni cultural i natural.

Article 24

Una assistència internacional molt important només pot ésser atorgada després d’un estudi científic, econòmic i tècnic detallat. Aquest estudi ha de servir-se de les tècniques més avançades de protecció, de conservació, d’apreciació i de recuperació del patrimoni cultural i natural i correspondre als objectius del present Conveni. L’estudi ha de cercar també els mitjans d’emprar de manera racional els recursos disponibles de l’Estat interessat.

Article 25

El finançament dels treballs necessaris, només ha d’incumbir, en principi, d’una manera parcial a la comunitat internacional. La participació de l’Estat que es beneficia de l’assistència internacional ha de constituir una part substancial dels recursos aportats a cada programa o projecte, llevat que els seus recursos no li ho permetin.

Article 26

El Comitè del Patrimoni Mundial i l’Estat beneficiari defineixen, en l’acord que conclouen, les condicions en les quals s’ha d’executar un programa o projecte per al qual es proporciona una assistència internacional a títol del present Conveni. Pertoca a l’Estat que rep aquesta assistència internacional de continuar protegint, conservant i valorant els béns així salvaguardats, de conformitat amb les condicions definides en l’acord.

VI. Programes educatius

Article 27

1. Els Estats part en el present Conveni s’esforcen per tots els mitjans apropiats, especialment amb programes d’educació i d’informació, a reforçar el respecte i l’interès dels seus pobles per al patrimoni cultural i natural definit en els articles 1 i 2 del present Conveni.

2. Es comprometen a informar àmpliament el públic sobre les amenaces que pesen sobre aquell patrimoni i sobre les activitats dutes a terme en aplicació del present Conveni.

Article 28

Els Estats part en el present Conveni que reben una assistència internacional en aplicació del Conveni prenen les mesures necessàries per fer conèixer la importància dels béns que han estat objecte d’aquesta assistència i el paper que aquesta hi ha tingut.

VII. Informes

Article 29

1. Els Estats part en el present Conveni assenyalen en els informes que han de presentar a la Conferència General de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura, en les dates i en la forma en què aquesta determini, les disposicions legislatives i reglamentàries i les altres mesures que hagin adoptat per a l’aplicació del Conveni, com també l’experiència que hagin adquirit en aquest camp.

2. Aquests informes s’han de posar en coneixement del Comitè del Patrimoni Mundial.

3. El Comitè presenta un informe sobre les seves activitats en cadascuna de les sessions ordinàries de la Conferència General de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura.

VIII. Clàusules finals

Article 30

El present Conveni és establert en anglès, àrab, espanyol, francès i rus i els cinc textos donen fe igualment.

Article 31

1. El present Conveni serà sotmès a la ratificació o a l’acceptació dels Estats membres de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura, de conformitat amb els seus respectius procediments constitucionals.

2. Els instruments de ratificació o d’acceptació seran dipositats en mans del Director general de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura.

Article 32

1. El present Conveni és obert a l’adhesió de tot Estat no membre de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura invitat a adherir-s’hi per la Conferència general de l’Organització.

2. L’adhesió s’ha de fer dipositant un instrument d’adhesió prop del Director general de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura.

Article 33

El present Conveni entrarà en vigor tres mesos després de la data del dipòsit del vintè instrument de ratificació, d’acceptació o d’adhesió, únicament però pel que fa als Estats que hagin dipositat els seus instruments respectius de ratificació, d’acceptació o d’adhesió en aquella data o amb anterioritat. Entrarà en vigor per a qualsevol altre Estat tres mesos després del dipòsit del seu instrument de ratificació, d’acceptació o d’adhesió.

Article 34

Les disposicions que figuren a continuació s’apliquen als Estats part en el present Conveni que tenen un sistema constitucional federal o no unitari:

a) pel que fa a les disposicions d’aquest Conveni, l’aplicació de les quals correspon a l’acció legislativa del poder legislatiu federal o central, les obligacions del govern federal o central seran les mateixes que les dels Estats part que no són Estats federals;

b) pel que fa a les disposicions d’aquest Conveni, l’aplicació de les quals correspon a l’acció legislativa de cadascun dels Estats, països, províncies o cantons constituents, els quals en virtut del sistema constitucional de la federació no estan obligats a prendre mesures legislatives, el govern federal ha de posar aquestes disposicions, amb el seu parer favorable, en coneixement de les autoritats competents dels Estats, països, províncies o cantons.

Article 35

1. Cadascun dels Estats part en el present Conveni té la facultat de denunciar el Conveni.

2. La denúncia s’ha de notificar mitjançant un instrument escrit dipositat en mans del Director general de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura.

3. La denúncia esdevindrà efectiva 12 mesos després de la recepció de l’instrument de denúncia. No modificarà gens les obligacions financeres a assumir per l’Estat denunciant fins a la data en què la retirada esdevingui efectiva.

Article 36

El Director general de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura ha d’informar els Estats membres de l’Organització, els Estats no membres als quals fa referència l’article 32, i també l’Organització de les Nacions Unides, sobre el dipòsit de tots els instruments de ratificació, d’acceptació o d’adhesió esmentats en els articles 31 i 32, i sobre les denúncies previstes en l’article 35.

Article 37

1. El present Conveni pot ser revisat per la Conferència General de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura. La revisió només obliga, però, els estats que esdevinguin part en el Conveni que resulti de la revisió.

2. En cas que la Conferència General aprovés un nou Conveni que fos una revisió total o parcial del present Conveni i a no ser que el nou Conveni no disposi altrament, el present Conveni deixaria de ser obert a la ratificació, a l’acceptació o a l’adhesió, a partir de la data d’entrada en vigor del nou Conveni revisat.

Article 38

De conformitat amb l’article 102 de la Carta de les Nacions Unides, el present Conveni serà enregistrat al Secretariat de les Nacions Unides a la demanda del Director general de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura.

Fet a París, el dia vint-i-tres de novembre de 1972, en dos exemplars originals signats pel President de la Conferència General, reunida en la seva dissetena sessió i pel Director general de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura, que seran dipositats en els arxius de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura, les còpies certificades conformes dels quals s’han de trametre a tots els Estats als quals fan referència els articles 31 i 32 i també a l’Organització de les Nacions Unides.



El Consell General en la seva sessió del dia 16 d’octubre de 1996, ha aprovat la proposta que es transcriu a continuació, i autoritza la signatura del corresponent instrument de ratificació així com la manifestació del consentiment de l’Estat.

Proposta d’adhesió al Conveni internacional per a la creació, a París, �d’una Oficina Internacional de les Epizoòties

Vist l’article 30 del títol II de la Constitució del Principat d’Andorra, que reconeix el dret a la protecció de la salut,

Vist l’article 31 del títol II de la Constitució del Principat d’Andorra, que declara que és funció de l’Estat vetllar per la utilització racional del sòl i de tots els recursos naturals, amb la finalitat de garantir a tothom una qualitat de vida digna i de restablir i mantenir per a les generacions futures un equilibri ecològic, racional a l’atmosfera, l’aigua i la terra i de defensar la flora i la fauna autòctones,

Vist l’article 32 del títol II de la Constitució del Principat d’Andorra, que declara que l’Estat pot intervenir en l’ordenació del sistema econòmic, mercantil, laboral i financer per fer possible, en el marc de l’economia de mercat, el desenvolupament equilibrat de la societat i el benestar general,

Vist l’article 7 de la Llei general de sanitat de data 20 de març del 1989, que estableix que tots els andorrans i els ciutadans estrangers que tinguin establerta la seva residència legal i efectiva al Principat tenen assegurat el dret a la protecció de la salut i el dret a beneficiar-se de les actuacions, dels programes de salut pública i de les prestacions d’assistència sanitària,

Vist l’article 32 de la Llei general de sanitat de data 20 de març del 1989, que estableix que les administracions públiques vetllen per la promoció i la millora de les activitats de Veterinària de Salut Pública, especialment les relatives a l’harmonització funcional exigida per a la prevenció i la lluita contra les zoonosis,

Vist l’article 1 del Reglament de les campanyes de sanejament dins el territori del Principat d’Andorra, �aprovat pel Govern en data 19 de novembre del 1992, on s’estableix l’obligatorietat de realitzar el sanejament ramader davant aquelles malalties que, atenent la seva incidència sanitària i les seves repercussions econòmiques, es determinin,

S’aprova:

L’adhesió del Principat d’Andorra al Conveni internacional per a la creació, a París, d’una Oficina Internacional de les Epizoòties, fet a París en data 25 de gener de 1924, les clàusules del qual figuren en annex.

Casa de la Vall, 16 d’octubre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Conveni internacional per a la creació, a París, d’una Oficina Internacional de les Epizoòties

Fet a París, el 25 de gener de 1924

Els governs de la República Argentina, de Bèlgica, del Brasil, de Bulgària, de Dinamarca, d’Egipte, d’Espanya, de Finlàndia, de França, de Gran Bretanya, de Grècia, de Guatemala, d’Hongria, d’Itàlia, de Luxemburg, del Marroc, de Mèxic, del Principat de Mònaco, dels Països Baixos, del Perú, de Polònia, de Portugal, de Romania, de Siam, de Suècia, de Suïssa, de la República Txecoslovaca i de Tunísia,

Després de jutjar útil organitzar l’Oficina Internacional de les Epizoòties, segons el desig expressat per la Conferència internacional per a l’estudi de les epizoòties, el 27 de maig de 1921, han resolt concloure un Conveni a aquest efecte i han acordat el que segueix:

Article 1

Les altes parts contractants es comprometen a fundar i a mantenir una Oficina Internacional de les Epizoòties amb seu a París.

Article 2

L’Oficina funciona sota l’autoritat i el control d’un Comitè format per delegats dels governs contractants. La composició i les atribucions d’aquest Comitè, com també l’organització i els poders de l’Oficina, es determinen pels Estatuts orgànics annexos al present Conveni i se’n consideren part integrant.

Article 3

Les despeses d’instal·lació i les despeses anuals de funcionament i de manteniment de l’Oficina es cobreixen amb les contribucions dels estats contractants, establertes d’acord amb les condicions previstes pels Estatuts orgànics esmentats a l’article 2.

Article 4

Els imports equivalents a la part contributiva de cadascun dels estats contractants els abonen aquests últims, al començament de cada any, a través del Ministeri d’Afers Estrangers de la República Francesa, a la Caixa dels Dipòsits i Consignacions de París, d’on es retiren a mesura que es necessitin, per mandat del director de l’Oficina.

Article 5

Les altes parts contractants es reserven la facultat d’afegir, de comú acord, les modificacions al present Conveni que l’experiència reveli útils.

Article 6

Els governs que no han signat el present Conveni s’hi poden adherir si ho sol·liciten. L’adhesió s’ha de notificar per via diplomàtica al Govern francès, i a través d’aquest, als altres governs contractants; implica el compromís de participar mitjançant una contribució a les despeses de l’Oficina, en les condicions indicades a l’article 3.

Article 7

El present Conveni es ratifica en les condicions següents:

Cada potència ha d’enviar, en el termini més curt possible, la seva ratificació al Govern francès, que ho ha de comunicar als altres països signataris.

Les ratificacions es dipositen als arxius del Govern francès.

El present Conveni entra en vigor, per a cada país signatari, el mateix dia que es dipositi la seva acta de ratificació.

Article 8

El present Conveni s’adopta per un període de set anys. Quan aquest termini expiri, continuarà sent executori per nous períodes de set anys entre els estats que no hagin notificat, un any abans del venciment de cada període, la intenció de fer-ne cessar els efectes en allò que els concerneixi.

I com a testimoni, els sotasignats, degudament autoritzats, han subscrit el present Conveni en un sol exemplar, que han segellat; aquest exemplar romandrà dipositat als arxius del Govern francès i se’n remetran còpies certificades, per via diplomàtica, a les parts contractants.

L’exemplar esmentat més amunt pot ser signat fins al dia 30 d’abril de 1924 inclòs.

Fet a París, el 25 de gener de 1924

Annex al Conveni internacional

Estatuts orgànics de l’Oficina Internacional de les Epizoòties

Article 1

Queda instituïda a París una Oficina Internacional de les Epizoòties que depèn dels estats que acceptin participar en el seu funcionament.

Article 2

L’Oficina no es pot immiscir de cap manera en l’administració dels diferents estats.

És independent de les autoritats del país on està establerta.

Es correspon directament amb les autoritats superiors o els serveis encarregats, en els diferents països, de la policia sanitària dels animals.

Article 3

El Govern de la República Francesa, a petició del Comitè internacional esmentat a l’article 6, ha de prendre les disposicions necessàries perquè l’Oficina sigui reconeguda com a establiment d’utilitat pública.

Article 4

L’Oficina té per objecte principal:

a. provocar i coordinar totes les investigacions o els experiments relacionats amb la patologia o la profilaxi de les malalties infeccioses del bestiar per a les quals hi ha motiu per recórrer a la col·laboració internacional;

b. recollir i posar en coneixement dels governs i dels seus serveis sanitaris els fets i els documents d’interès general relatius a l’evolució de les malalties epizoòtiques i als mitjans utilitzats per combatre-les.

c. estudiar els projectes d’acords internacionals relatius a la policia sanitària dels animals i posar a disposició dels governs signataris d’aquests acords els mitjans per controlar-ne l’execució.

Article 5

Els governs han de trametre a l’Oficina:

1. Per via telegràfica, notificació dels primers casos de pesta bovina o de febre aftosa comprovats en un país o una regió fins aleshores indemnes.

2. A intervals regulars, els butlletins establerts d’acord amb un model adoptat pel Comitè, amb informacions sobre la presència i l’extensió de les malalties compreses en la llista següent:

Pesta bovina	Ràbia

Febre aftosa	Borm

Pleuropneumònia contagiosa	Durina

Febre carbonosa	Pesta porcina

Verola ovina

La llista de les malalties a les quals s’aplica l’una o l’altra de les disposicions precedents pot ser revisada pel Comitè, sota reserva de l’aprovació dels governs�:

Els governs notifiquen a l’Oficina les mesures que prenen per combatre les epizoòties, especialment les que institueixen a les fronteres per protegir el seu territori contra les procedències de països contaminats. Tant com sigui possible, responen a les peticions d’informacions que els adreça l’Oficina.

Article 6

L’Oficina està sota l’autoritat i el control d’un Comitè internacional compost de representants tècnics designats pels estats participants, a raó d’un representant per cada estat.

Article 7

El Comitè de l’Oficina es reuneix periòdicament almenys un cop l’any; la durada de les seves sessions no és limitada.

Els membres del Comitè elegeixen, per escrutini secret, un president el mandat del qual és de tres anys.

Article 8

El funcionament de l’Oficina va a càrrec d’un personal retribuït que comprèn:

- un director

- funcionaris tècnics

- agents necessaris per al funcionament de l’Oficina

El director és nomenat pel Comitè.

El director assisteix a les sessions del Comitè amb veu consultiva.

El nomenament i la revocació dels empleats de tota categoria pertanyen al director, que ho notifica al Comitè.

Article 9

Les informacions recollides per l’Oficina es comuniquen als estats participants mitjançant un butlletí o comunicacions especials que se’ls envien, sigui d’ofici, sigui a petició expressa.

Les notificacions relatives als primers casos de pesta bovina o de febre aftosa es transmeten telegràficament, així que es reben, als governs i als serveis sanitaris.

L’Oficina exposa, a més, periòdicament, els resultats de les seves activitats en informes oficials que es comuniquen als governs participants.

Article 10 

El Butlletí, que es publica almenys un cop al mes, conté principalment:

1. Les lleis i els reglaments generals o locals promulgats en els diferents països i relatius a les malalties transmissibles del bestiar;

2. Les informacions relatives a l’evolució de les malalties infeccioses dels animals;

3. Les estadístiques sobre l’estat sanitari del bestiar mundial;

4. Indicacions bibliogràfiques.

La llengua oficial de l’Oficina i del Butlletí és el francès. El Comitè pot decidir que parts del Butlletí es publiquin en altres llengües.

Article 11

Les despeses necessàries per al funcionament de l’Oficina les cobreixen els estats signataris del Conveni i els que puguin adherir-s’hi posteriorment, la contribució dels quals s’estableix segons les categories següents:

1a categoria, a raó de 25 unitats

2a     -                 -     20    -

3a     -                 -     15    -

4a     -                  -      5    -

6a     -                  -      3    -

prenent com a base cinc-cents francs per unitat.

Cada Estat és lliure d’escollir la categoria en què es vol inscriure. Sempre pot inscriure’s més tard a una categoria superior.

Article 12

Dels recursos anuals es treu una quantitat destinada a la constitució d’un fons de reserva. El total d’aquesta reserva, que no pot excedir l’import del pressupost �anual, s’inverteix en valors d’Estat de primer ordre.

Article 13

Els membres del Comitè reben, dels fons assignats al funcionament de l’Oficina, una indemnització per despeses de desplaçament. Reben, a més, una fitxa d’assistència per cadascuna de les sessions a les quals assisteixen.

Article 14

El Comitè fixa la quantitat que s’ha de deduir anualment del seu pressupost per contribuir a assegurar una pensió de jubilació al personal de l’Oficina.

Article 15

El Comitè elabora el seu pressupost anual i aprova la relació de despeses. Estableix el reglament orgànic del personal i també totes les disposicions necessàries per al funcionament de l’Oficina.

Aquest reglament i aquestes disposicions els comunica el Comitè als estats participants i no es poden modificar sense el seu consentiment.

Article 16

Després del tancament de l’exercici, es presenta anualment als estats participants un informe sobre la gestió dels fons de l’Oficina.



El Consell General en la seva sessió del dia 16 d’octubre de 1996, ha aprovat la proposta que es transcriu a continuació, i autoritza la signatura del corresponent instrument de ratificació així com la manifestació del consentiment de l’Estat.

Proposta d’acceptació de la Constitu-ció de l’Organització Mundial de la Salut

Vist l’article 30 de la Constitució del Principat d’An-dorra, que garanteix el dret a la protecció de la salut.

Vist l’article 55 de la Carta de les Nacions Unides, acceptada pel Principat d’Andorra en data 4 de novembre de 1993, d’acord amb el qual aquesta organització promou la solució dels problemes internacionals de caràcter sanitari a fi de crear les condicions d’estabilitat i benestar necessàries per a les relacions pacífiques i �amistoses entre les nacions.

Atès que el progrés conjunt en la prevenció i el guariment de les malalties i en la promoció i protecció de la salut representa un interès general i comú per a tots els Estats.

Atès que el desenvolupament de la salut pública i de l’atenció sanitària contribueix al benestar general de la societat i al gaudi d’una qualitat millor de vida.

Vista la voluntat del Principat d’Andorra de cooperar amb la comunitat internacional en la consecució d’aquests objectius.

S’aprova:

L’acceptació de la Constitució de l’Organització Mundial de la Salut, adoptada a Nova York en data 22 de juliol de 1946 per la Conferència Internacional sobre la Salut, amb les esmenes adoptades fins a l’actualitat per les Assemblees Mundials de la Salut i incorporades al text de la l’esmentada Constitució, les clàusules de la qual figuren en annex.

Casa de la Vall, 16 d’octubre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Constitució de l’Organització Mundial de la Salut(1)

Els Estats partícips en aquesta Constitució declaren, d’acord amb la Carta de les Nacions Unides, que els principis següents són bàsics per al benestar, les relacions harmonioses i la seguretat de tots els pobles:

La salut és un estat de benestar físic, mental i social total i no solament l’absència de malaltia o discapacitat.

El gaudiment del nivell més alt aconseguible de la salut és un dels drets fonamentals de cada ésser humà sense distinció de raça, religió, creences polítiques o condicions econòmiques o socials.

La salut de tots els pobles és fonamental per aconseguir la pau i la seguretat i depèn de la més àmplia cooperació dels individus i dels estats.

L’assoliment per qualsevol estat en promoció i protecció de la salut és un valor per a tothom.

L’existència d’un desenvolupament desigual als diferents països de la promoció de la salut i del control de les malalties, sobretot de les contagioses, és un perill comú.

El desenvolupament saludable del nen és molt important; la capacitat de viure harmoniosament en un ambient totalment canviant és essencial per a aquest desenvolupament.

L’extensió a tots els pobles dels beneficis dels coneixements mèdics, psicològics i relacionats és essencial per al més ampli assoliment de la salut.

L’opinió informada i la cooperació activa del públic són molt importants per millorar la salut de les persones.

Els governs tenen una responsabilitat en la salut dels seus ciutadans que només es pot complir mitjançant la previsió de mesures sanitàries i socials adequades.

Acceptant aquests principis i per tal de cooperar entre elles i amb d’altres per promoure i protegir la salut de tots els pobles, les parts contractants acorden la present Constitució i estableixen que l’Organització Mundial de la Salut és l’agència especialitzada en els termes de l’article 57 de la Carta de les Nacions Unides.

Capítol I

Objectiu

Article 1

L’objectiu de l’Organització Mundial de la Salut (d’ara endavant l’Organització) és l’assoliment per a tots els pobles del nivell de salut més alt possible.

Capítol II

Funcions

Article 2

Per tal d’assolir el seu objectiu, les funcions de l’Organització són:

(a) actuar com a autoritat dirigent i coordinadora per a treballs de salut internacionals;

(b) establir i mantenir una col·laboració efectiva amb les Nacions Unides, les agències especialitzades, les administracions sanitàries governamentals, els grups professionals i les altres organitzacions que es puguin considerar apropiades;

(c) ajudar els governs, a demanda d’aquests, a reforçar els seus serveis de salut;

(d) facilitar ajut tècnic apropiat i, en casos d’urgència, l’ajut necessari a demanda o amb l’acceptació dels governs;

(e) facilitar o ajudar a facilitar, a petició de les Nacions Unides, serveis i instal·lacions sanitaris a grups especials com ara els pobles dels territoris de mandat;

(f) establir i mantenir els serveis administratius i tècnics que siguin necessaris, inclosos serveis epidemiològics i d’estadístiques;

(g) estimular i promoure treballs per eliminar malalties epidèmiques, endèmiques i altres;

(h) promoure la prevenció de lesions accidentals, en col·laboració, on calgui, amb altres agències especialitzades;

(i) promoure el millorament de condicions alimentàries, d’habitatge, sanitàries, recreatives, econòmiques o laborals i altres aspectes d’higiene ambiental, en col·laboració, on calgui, amb altres agències especialitzades;

(j) promoure una cooperació entre grups científics i professionals que contribueixi a fer avançar la salut;

(k) proposar convenis, acords i normes i fer recomanacions sobre assumptes de salut internacional i desenvolupar les tasques assignades a l’Organització en �aquesta qüestió i que siguin conseqüents amb el seu objectiu;

(l) promoure la salut i el benestar de la mare i dels nens i potenciar la capacitat de viure harmoniosament en un ambient totalment canviant;

(m) potenciar activitats en el camp de la salut mental, sobretot aquelles que influeixin en l’harmonia de les relacions humanes;

(n) promoure i dur a terme recerques en el camp de la salut;

(o) promoure nivells millorats en l’ensenyança i la formació de les professions sanitàries, mèdica i relacionades;

(p) estudiar i informar, sobre les tècniques administratives i socials que afectin la salut pública i l’atenció sanitària des del punt de vista de la prevenció i cura, inclosos serveis hospitalaris i seguretat social on calgui, en col·laboració amb altres agències especialitzades;

(q) facilitar informació, consell i ajut en el camp de la salut;

(r) ajudar a desenvolupar entre tots els pobles una opinió pública informada sobre la salut;

(s) establir i revisar quan calgui les nomenclatures internacionals de malalties, de causes de mort i de pràctiques de sanitat pública;

(t) estandarditzar quan calgui els procediments diagnòstics;

(u) desenvolupar, establir i promoure criteris internacionals pel que fa a productes alimentaris, biològics, farmacèutics i semblants;

(v) en general prendre totes les accions necessàries per assolir l’objectiu de l’Organització.

Capítol III

Membres i membres associats

Article 3

Tots els estats poden ser membres de l’Organització.

Article 4

Els membres de les Nacions Unides poden esdevenir membres de l’Organització signant o altrament acceptant aquesta Constitució d’acord amb les previsions del capítol XIX i d’acord amb els seus processos constitucionals.

Article 5

Els estats, els governs dels quals van ser invitats a enviar observadors a la Conferència Internacional de la Salut celebrada a Nova York l’any 1946, poden esdevenir-ne membres signant o altrament acceptant aquesta Constitució d’acord amb les disposicions del Capítol XIX i d’acord amb els seus processos constitucionals amb la condició que dita signatura o acceptació sigui completada abans de la primera sessió de l’Assemblea de la Salut.

Article 6

Subjecte a les condicions de qualsevol acord entre les Nacions Unides i l’Organització, aprovat d’acord amb el capítol XVI, els estats que no esdevinguin membres de conformitat amb els articles 4 i 5 poden sol·licitar l’adhesió i ser admesos com a membres quan la seva sol·licitud hagi estat aprovada per simple majoria de vots a l’Assemblea de la Salut.

Article 7(1)

Si un membre deixa de complir les seves obligacions financeres envers l’Organització o en altres circumstàncies excepcionals, l’Assemblea de la Salut, en les condicions que consideri apropiades, pot suspendre els privilegis de vot i els serveis als quals un membre tingui dret. L’Assemblea de la Salut està facultada per restaurar dits privilegis de vot i serveis.

Article 8

Els territoris o grups de territoris que no siguin responsables per portar les seves relacions internacionals poden ser admesos com a membres associats a demanda formulada en nom de dits territoris o grups de territoris pel membre o altra autoritat que en sigui responsable de les relacions internacionals. Els representants a l’Assemblea de la Salut dels membres associats han de ser qualificats per la seva competència tècnica en el camp de la salut i ser escollits entre la població autòctona. La naturalesa i l’extensió dels drets i les obligacions dels membres associats han de ser determinades per l’Assemblea de la Salut.

Capítol IV

Òrgans

Article 9

El treball de l’Organització el porta a terme:

(a) L’Assemblea Mundial de la Salut (d’ara endavant l’Assemblea de la Salut);

(b) La Junta Executiva (d’ara endavant la Junta);

(c) El Secretariat.

Capítol V

L’Assemblea Mundial de la Salut

Article 10

L’Assemblea de la Salut consta de delegats que representen els membres.

Article 11

Cada membre queda representat per un màxim de tres delegats, un dels quals el designa el membre com a delegat principal. Aquests delegats s’han d’escollir entre les persones més qualificades per la seva competència tècnica en el camp de la salut, de preferència representant l’administració sanitària nacional del membre.

Article 12

Els delegats poden anar acompanyats de suplents i assessors.

Article 13

L’Assemblea de la Salut s’ha de reunir en sessió regular cada any i en les sessions extraordinàries que siguin necessàries. Les sessions extraordinàries s’han de convocar a demanda de la Junta o d’una majoria dels membres.

Article 14

L’Assemblea de la Salut, en cada sessió anyal, escull el país o la regió on se celebrarà la sessió anyal següent i a continuació la Junta n’estableix el lloc. La Junta determinarà el lloc on se celebrarà una sessió extraordinària.

Article 15

Després de consulta amb el secretari general de les Nacions Unides la Junta determina la data de cada sessió tant anyal com extraordinària.

Article 16

L’Assemblea de la Salut elegeix el seu president i altres càrrecs al començament de cada sessió anyal. Ocuparan els seus càrrecs fins que s’elegeixin els seus successors.

Article 17

L’Assemblea de la Salut adopta les seves pròpies regles de procediment.

�Article 18

Les funcions de l’Assemblea de la Salut són:

(a) determinar les polítiques de l’Organització;

(b) designar els membres amb dret a nomenar una persona per formar part de la Junta;

(c) designar el director general;

(d) revisar i aprovar informes i activitats de la Junta i del director general i donar instruccions a la Junta pel que fa a assumptes en què es pugui considerar desitjable actuar, estudiar, investigar o informar;

(e) establir els comitès que es considerin necessaris per al treball de l’Organització;

(f) supervisar les polítiques financeres de l’Organització i revisar i aprovar el pressupost;

(g) donar instruccions a la Junta i al director general, fer avinent als membres i les organitzacions internacionals, governamentals o no-governamentals, qualsevol assumpte relacionat amb la salut que l’Assemblea de la Salut pugui considerar apropiat;

(h) invitar qualsevol organització, internacional o nacional, governamental o no-governamental, que tingui responsabilitats relacionades amb les de l’Organització, a designar representants per participar sense dret a vot a les seves reunions o a les dels comitès i els congressos convocats sota la seva autoritat amb les condicions prescrites per l’Assemblea de la Salut; en el cas d’organitzacions nacionals, les invitacions s’emeten només amb el consentiment del govern interessat;

(i) considerar recomanacions relacionades amb la salut i emeses per l’Assemblea General, pel Consell Econòmic i Social, pel Consell de Seguretat o pel Consell de Territoris de Mandat de les Nacions Unides i informar-los de les mesures preses per l’Organització per fer efectives aquestes recomanacions;

(j) presentar informes al Consell Econòmic i Social d’acord amb qualsevol conveni entre l’Organització i les Nacions Unides;

(k) promoure i dur a terme recerques en el camp de la salut realitzades pel personal de l’Organització mitjançant l’establiment de les seves pròpies institucions o la col·laboració amb institucions oficials o no-oficials de qualsevol membre amb el consentiment del seu govern;

(l) establir les altres institucions que pugui considerar desitjables;

(m) emprendre qualsevol altra acció apropiada per fer avançar l’objectiu de l’Organització.

Article 19

L’Assemblea de la Salut està facultada per adoptar convenis o acords respecte a qualsevol assumpte dins la competència de l’Organització. És necessari un vot majoritari de dues terceres parts de l’Assemblea de la Salut serà necessari per adoptar dits convenis o acords, els quals entren en vigor per a cada membre quan els hagi acceptat d’acord amb els seus processos constitucionals.

Article 20

Cada membre es compromet a prendre mesures per acceptar un conveni o acord dins els divuit mesos a partir de l’acceptació per part de l’Assemblea de la Salut de dit conveni o acord. Cada membre ha de notificar al director general l’acció empresa i, si no accepta dit conveni o acord dins el termini, facilitar una declaració explicant les raons de no-acceptació. En cas d’acceptació, cada membre es compromet a lliurar un informe anyal al director general d’acord amb el capítol XIV.

Article 21

L’Assemblea de la Salut està facultada per adoptar reglaments sobre:

(a) els requisits sanitaris i de quarantena i altres procediments previstos per prevenir l’extensió internacional de la malaltia;

(b) nomenclatures relatives a les malalties, causes de mort i pràctiques de salut pública;

(c) criteris relatius als procediments diagnòstics per a l’ús internacional;

(d) criteris relatius a la seguretat, la puresa i l’eficàcia dels productes biològics, farmacèutics i semblants que circulen en el comerç internacional;

(e) la promoció publicitària i l’etiquetatge de productes biològics, farmacèutics i semblants que circulen en el comerç internacional.

Article 22

Els reglaments adoptats d’acord amb l’article 21 entraran en vigor per a tots els membres després de preavís degudament notificat de la seva adopció per l’Assemblea de la Salut, llevat dels membres que notifiquin al director general el refús o les reserves dins el termini declarat en la notificació.

Article 23

L’Assemblea de la Salut està facultada per fer recomanacions als membres sobre qualsevol assumpte dins la competència de l’Organització.

Capítol VI

La Junta Executiva

Article 24

La Junta consta de trenta-dues persones designades per trenta-dos membres. L’Assemblea de la Salut, tenint present una distribució geogràfica equitable, elegeix els membres amb dret de designar una persona per formar part de la Junta, a condició que d’aquests membres almenys tres han de ser elegits per cadascuna de les organitzacions regionals establertes d’acord amb l’article 44. Cadascun d’aquests membres hauria de nomenar a la Junta una persona tècnicament qualificada en el camp de la salut, que pot ser acompanyada de suplents i assessors.

Article 25

Aquests membres són elegits per tres anys i poden ser reelegits a condició que dels membres elegits en la primera sessió de l’Assemblea de la Salut celebrada després de l’entrada en vigor de l’esmena d’aquesta Constitució que porta els membres de la Junta de trenta-u a trenta-dos, el mandat del membre addicional elegit és, si és possible, de la durada més curta que faciliti l’elecció d’almenys un membre de cada organització regional en cada any.

Article 26

La Junta es reuneix almenys dues vegades cada any i determina el lloc de cada reunió.

Article 27

La Junta elegeix el seu president d’entre els membres i adopta les seves pròpies regles de procediment.

Article 28

Les funcions de la Junta són:

(a) donar efecte a les decisions i polítiques de l’Assemblea de la Salut;

(b) actuar com a òrgan executiu de l’Assemblea de la Salut;

(c) dur a terme qualsevol altra funció que li encarregui l’Assemblea de la Salut;

(d) aconsellar l’Assemblea de la Salut en assumptes referits a ella per aquesta organització i en assumptes encarregats a l’Organització per convenis, acords i reglaments;

(e) sotmetre consells o propostes a l’Assemblea de la Salut, d’iniciativa pròpia;

(f) preparar l’ordre del dia de les reunions de l’Assemblea de la Salut;

(g) sotmetre a l’Assemblea de la Salut per a la seva consideració i aprovació un programa general de treball per un període específic;

(h) estudiar tots els assumptes de la seva competència;

(i) emprendre mesures d’urgència en les funcions i els recursos financers de l’Organització per afrontar esdeveniments que requereixin una acció immediata. En particular pot autoritzar el director general a prendre les mesures necessàries per combatre epidèmies, per participar en l’organització d’ajut sanitari a les víctimes d’una catàstrofe i per emprendre estudis i recerques, sobre la urgència dels quals algun membre o el director general hagi fet una crida a la Junta.

Article 29

La Junta exerceix en nom de tota l’Assemblea de la Salut els poders que li ha delegat aquesta organització.

Capítol VII

El secretariat

Article 30

El secretariat comprèn el director general i el personal tècnic i administratiu que pugui necessitar l’Organització.

Article 31

El director general és nomenat per l’Assemblea de la Salut a proposta de la Junta en les condicions que l’Assemblea de la Salut pugui determinar. El director general, subjecte a l’autoritat de la Junta, és el principal càrrec tècnic i administratiu de l’Organització.

Article 32

El director general és ex-officio secretari de l’Assemblea de la Salut, de la Junta, de totes les comissions i de tots els comitès de l’Organització i dels congressos convocats per ella. Pot delegar aquestes funcions.

Article 33

El director general o el seu representant poden establir un procediment, d’acord amb els membres, que per realitzar les seves tasques li permeti un accés directe als diferents departaments, sobretot a les administracions sanitàries i a les organitzacions sanitàries nacionals, governamentals o no-governamentals. També pot establir relacions directes amb organitzacions internacionals, les activitats de les quals cauen dins la competència de l’Organització. Ha de tenir informades les oficines regionals de tots els assumptes que interessin les zones respectives.

Article 34

El director general prepara i sotmet la Junta els estats financers i les propostes de pressupost de l’Organització.

Article 35

El director general designa el personal del Secretariat d’acord amb els reglaments de personal establerts per l’Assemblea de la Salut. La consideració principal en contractar personal és assegurar que l’eficàcia, la integritat i el caràcter internacionalment representatiu del Secretariat es mantinguin al nivell més alt. També és important reclutar personal amb una base geogràfica al més àmplia possible.

Article 36

Les condicions de servei del personal de l’Organització s’ha d’adequar tant com es pugui a les de les altres organitzacions de les Nacions Unides.

Article 37

En el compliment de les seves tasques, el director general i el personal no poden buscar ni rebre instruccions de cap govern ni de cap organització aliena a l’Organització. S’han d’abstenir de tota acció que pugui afectar negativament la seva posició com a oficials internacionals. Cada membre de l’Organització es compromet a respectar el caràcter exclusivament internacional del director general i del personal i a no intentar exercir pressió sobre ells.

Capítol VIII

Comitès

Article 38

La Junta estableix els comitès que pugui encomanar l’Assemblea de la Salut i, a iniciativa seva o a proposta del director general, pot establir tot altre comitè que es consideri útil per a l’àmbit de la competència de l’Organització.

Article 39

La Junta, de tant en tant i almenys una vegada cada any, ha de revisar la necessitat de continuïtat de cada comitè.

Article 40

La Junta pot preveure la creació de comitès conjunts o mixtos amb altres organitzacions o la participació de l’Organització en els comitès i la representació de l’Organització en comitès establerts per aquelles altres organitzacions.

Capítol IX

Conferències

Article 41

L’Assemblea de la Salut o la Junta pot convocar congressos locals, generals, tècnics o altres especials per considerar qualsevol assumpte que sigui competència de l’Organització i poden preveure la representació a congressos d’organitzacions internacionals i, amb el consentiment del govern interessat, d’organitzacions nacionals, governamentals o no-governamentals. La modalitat d’aquesta representació és determinada per l’Assemblea de la Salut o per la Junta.

Article 42

La Junta pot preveure la representació de l’Organització en congressos en què la Junta consideri que l’Organització hi té interès.

Capítol X

Seu

Article 43

La ubicació de la seu de l’Organització és determinada per l’Assemblea de la Salut després de consultar les Nacions Unides.

Capítol XI

Arranjaments regionals

Article 44

(a) De tant en tant l’Assemblea de la Salut defineix les zones geogràfiques on sigui desitjable establir una organització regional.

(b) Amb el consentiment d’una majoria dels membres ubicats dins cada zona així definida, l’Assemblea de la Salut pot establir una organització regional per satisfer les necessitats específiques de cada zona. No hi pot haver més d’una organització regional en cada zona.

Article 45

Cada organització regional forma part integral de l’Organització, d’acord amb aquesta Constitució.

Article 46

Cada organització regional consta d’un comitè regional i d’una oficina regional.

Article 47

Els comitès regionals consten dels representants dels estats membres i dels membres associats de la regió en qüestió. Els territoris o grups de territoris dintre la regió que no siguin responsables per portar les seves relacions internacionals i que no siguin membres associats, tenen el dret de ser representats i de participar en els comitès regionals. La naturalesa i l’abast dels drets i de les obligacions d’aquests territoris o grups de territoris als comitès regionals són determinats per l’Assemblea de la Salut desprès de la consulta prèvia amb el membre o altra autoritat que sigui responsable de les relacions internacionals d’aquests territoris i amb els estats membres de la regió.

Article 48

Els comitès regionals es reuneixen cada vegada que sigui necessari i determinen el lloc de cada reunió.

Article 49

Els comitès regionals adopten els propis reglaments de procediment.

Article 50

Les funcions del comitè regional són:

(a) formular polítiques que regeixin assumptes d’una naturalesa exclusivament regional;

(b) supervisar les activitats de l’oficina regional;

(c) suggerir a l’oficina regional la convocatòria de congressos tècnics i els treballs o investigacions suplementaris en assumptes sanitaris que segons el comitè regional promourien dintre la regió l’objectiu de l’Organització;

(d) col·laborar amb els comitès regionals respectius de les Nacions Unides i amb els d’altres agències especialitzades i amb altres organitzacions internacionals regionals que tinguin interessos comuns amb l’Organització;

(e) oferir consells a l’Organització a través del director general sobre assumptes de sanitat internacional que tinguin una importància més que regional;

(f) recomanar assignacions regionals addicionals als governs de les regions respectives si la proporció del pressupost general de l’Organització assignada a la regió és insuficient per dur a terme les funcions regionals;

(g) les altres funcions que puguin ser delegades al comitè regional per l’Assemblea de la Salut, per la Junta o pel director general.

Article 51

Subjecta a l’autoritat general del director general de l’Organització, l’oficina regional és l’òrgan administratiu del comitè regional. A més executa dintre la regió les decisions de l’Assemblea de la Salut i de la Junta.

Article 52

El cap de l’oficina regional és el director regional designat per la Junta d’acord amb el comitè regional.

Article 53

El personal de l’oficina regional es designa de la manera en què es determini per acord entre el director general i el director regional.

Article 54

L’Organització Panamericana de la Salut(1) representada per l’Oficina Panamericana de la Salut i els Congressos Panamericans de la Salut, i totes les altres organitzacions sanitàries intergovernamentals i regionals existents abans de la data de la signatura d’aquesta Constitució s’han d’integrar en l’Organització en el seu moment. Aquesta integració s’ha de dur a terme quan es pugui mitjançant una acció comuna basada en el consentiment mutu de les autoritats competents expressat a través de les organitzacions en qüestió.

Capítol XII

Pressupost i despeses

Article 55

El director general ha de preparar i sotmetre a la Junta les propostes de pressupost de l’Organització. La Junta considera i sotmet a l’Assemblea de la Salut les propostes de pressupost i qualsevol recomanació que la Junta consideri aconsellable.

Article 56

Subjecte a qualsevol acord entre l’Organització i les Nacions Unides, l’Assemblea de la Salut revisa i aprova les propostes de pressupost i reparteix les despeses entre els membres segons una escala que determina l’Assemblea de la Salut.

Article 57

L’Assemblea de la Salut o la Junta, actuant en nom d’aquella, poden acceptar i administrar donacions i llegats fets a l’Organització sempre que les condicions que acompanyin aquestes donacions o llegats siguin acceptables per l’Assemblea de la Salut o la Junta i consistents amb l’objectiu i les polítiques de l’Organització.

Article 58

Per fer front a urgències i contingències imprevistes s’estableix un fons extraordinari que s’utilitza a discreció per part de la Junta.

Capítol XIII

Votacions

Article 59

Cada membre té un vot a l’Assemblea de la Salut.

Article 60

(a) les decisions de l’Assemblea de la Salut sobre qüestions importants han de ser adoptades per una majoria de dues terceres parts dels membres presents i votants. Aquestes qüestions han d’incloure: l’adopció de convenis o acords; l’aprovació d’acords que relacionin l’Organització amb les Nacions Unides i amb organitzacions i agències intergovernamentals d’acord amb els articles 69, 70 i 72; esmenes a aquesta Constitució.

(b) les decisions sobre altres qüestions, inclosa la determinació d’altres tipus de qüestions a decidir per una majoria de dues terceres parts, són adoptades per una majoria dels membres presents i votants.

(c) la votació sobre qüestions anàlogues en la Junta i en els comitès de l’Organització s’efectua d’acord amb els paràgrafs (a)i (b) d’aquest article.

Capítol XIV

Informes presentats pels estats

Article 61

Cada membre presenta un informe anyal a l’Organització sobre les accions empreses i el progrés assolit a millorar la salut del seu poble.

Article 62

Cada membre presenta un informe anyal sobre les accions empreses pel que fa a les recomanacions fetes per l’Organització i pel que fa als convenis, acords i reglaments.

Article 63

Cada membre comunica promptament a l’Organització les lleis, les normes, els informes oficials i les estadístiques importants pel que fa a la salut, que s’hagin publicat en l’estat en qüestió.

Article 64

Cada membre facilita informes estadístics i epidemiològics de la manera en què determini l’Assemblea de la Salut.

Article 65

A petició de la Junta cada membre tramet la informació sanitària suplementària que pugui elaborar.

�Capítol XV

Capacitat jurídica, privilegis i immunitats

Article 66

En el territori de cada membre, l’Organització gaudeix de la capacitat jurídica que sigui necessària per assolir el seu objectiu i desenvolupar les seves funcions.

Article 67

(a) En el territori de cada membre, l’Organització gaudeix dels privilegis i les immunitats que siguin necessaris per assolir el seu objectiu i desenvolupar les seves funcions.

(b) Els representants dels membres, les persones designades per formar part de la Junta i el personal tècnic i administratiu de l’Organització gaudeixen igualment dels privilegis i les immunitats que siguin necessaris per desenvolupar independentment les seves funcions relacionades amb l’Organització.

Article 68

Aquesta capacitat jurídica i aquests privilegis i immunitats són definits en un acord a part que prepara l’Organització amb la consulta prèvia amb el secretari general de les Nacions Unides i que els membres han de formalitzar entre ells.

Capítol XVI

Relacions amb altres organitzacions

Article 69

La relació de l’Organització amb les Nacions Unides és com a una de les agències especialitzades esmentades a l’article 57 de la Carta de les Nacions Unides. L’acord o els acords que relacionin l’Organització amb les Nacions Unides queden subjectes a l’aprovació de l’Assemblea de la Salut pel vot favorable de les dues  terceres parts.

Article 70

L’Organització estableix relacions efectives i col·labora íntimament amb les altres organitzacions intergovernamentals que siguin desitjables. Qualsevol acord formal signat amb aquestes organitzacions queda subjecte a l’aprovació de l’Assemblea de la Salut pel vot favorable de les dues terceres parts.

Article 71

En assumptes de la seva competència, l’Organització pot concertar mesures apropiades per consultar i col·laborar amb organitzacions internacionals no-governamentals i, amb el consentiment del govern interessat, amb organitzacions nacionals governamentals o no-governamentals.

Article 72

Subjecta a l’aprovació de l’Assemblea de la Salut pel vot favorable de les dues  terceres parts, l’Organització pot assumir en substitució de qualsevol altra organització o agència internacional, l’objectiu i les activitats de la qual siguin dins les competències de l’Organització, els recursos, les funcions i les obligacions que siguin encomanats a l’Organització per acord internacional o per arranjaments mútuament acceptables, concertats entre les autoritats competents de les organitzacions respectives.

Capítol XVII

Esmenes

Article 73

Els textos de propostes d’esmenes d’aquesta Constitució són comunicats pel director general als membres almenys sis mesos abans que els consideri l’Assemblea de la Salut. Les esmenes entren en vigor per a tots els membres quan hagin estat adoptades per un vot favorable de dues terceres parts de l’Assemblea de la Salut i acceptades per dues terceres parts dels membres d’acord amb els processos constitucionals respectius.

Capítol XVIII

Interpretació

Article 74(1)

Els textos xinès, anglès, francès, rus i espanyol d’aquesta Constitució tenen consideració d’igualment autèntics.

Article 75

Tota qüestió o litigi sobre la interpretació o l’aplicació d’aquesta Constitució que no sigui resolt per negociació o per l’Assemblea de la Salut s’ha de portar davant del Tribunal Internacional de Justícia d’acord amb l’Estatut del Tribunal llevat que les parts interessades acordin una altra modalitat de resolució.

Article 76

Amb autorització de l’Assemblea General de les Nacions Unides o mitjançant qualsevol acord signat entre l’Organització i les Nacions Unides, l’Organització pot sol·licitar al Tribunal de Justícia una opinió consultiva sobre qualsevol qüestió jurídica que sorgeixi dins la competència de l’Organització.

Article 77

El director general pot comparèixer davant del Tribunal en nom de l’Organització en relació amb qualsevol diligència derivada de la sol·licitud d’opinió consultiva. Concerta les mesures per presentar la causa davant del Tribunal, incloses les  mesures per debatre les diferents opinions.

Capítol XIX

Entrada en vigor

Article 78

Subjecta a les previsions del capítol III, aquesta Constitució queda oberta a tots els estats perquè la signin o l’acceptin.

Article 79

(a) Els estats poden esdevenir partícips en aquesta Constitució:

 (i) signant-la sense reserves pel que fa a l’aprovació;

 (ii) signant-la subjecta a l’aprovació desprès de la seva acceptació; o

 (iii) acceptant-la.

(b) L’acceptació s’efectua mitjançant el lliurament d’un instrument formal al secretari general de les Nacions Unides.

Article 80

Aquesta Constitució entra en vigor quan vint-i-sis membres de les Nacions Unides n’hagin esdevingut partícips d’acord amb les disposicions de l’article 79.

Article 81

De conformitat amb l’article 102 de la Carta de les Nacions Unides, el secretari general de les Nacions Unides registra aquesta Constitució quan hagi estat signada sense reserves pel que fa a l’aprovació per part d’un estat o al lliurament del primer instrument d’acceptació.

Article 82

El secretari general de les Nacions Unides informa els estats partícips en aquesta Constitució de la data en què hagi entrat en vigor. També els informa de les dates en què altres estats n’hagin esdevingut partícips.

En fe del qual els representants sotasignants, degudament autoritzats, signen aquesta Constitució.

Fet a la ciutat de Nova York avui, vint-i-dos de juliol de 1946 en una sola còpia redactada en les llengües xinesa, anglesa, francesa, russa i espanyola, cada text és igualment autèntic. Els textos originals són dipositats en els arxius de les Nacions Unides. El secretari general de les Nacions Unides n’ha d’enviar còpies certificades a cadascun dels governs representats en la conferència.



El Consell General en la seva sessió del dia 16 d’octubre de 1996, ha aprovat la proposta que es transcriu a continuació, i autoritza la signatura del corresponent instrument de ratificació així com la manifestació del consentiment de l’Estat.

Proposta d’adhesió al Conveni relatiu a la protecció dels infants i a la cooperació en matèria d’adopció internacional

Vist el paràgraf  2 de l’article 13 de la Constitució del Principat d’Andorra, d’acord amb el qual els poders públics promouran una política de protecció de la família, com a element bàsic de la societat.

Vista la Convenció sobre els drets de l’infant, adoptada per l’Assemblea General de les Nacions Unides el 20 de novembre de 1989, i ratificada pel Principat d’Andorra en data 22 de novembre de 1995, que preveu en els apartats b) a e) de l’article 21 els principis relatius a l’adopció internacional, establerta com un mitjà per garantir les atencions necessàries a l’infant que no pot ésser acollit o adoptat per una família en el seu Estat d’origen, i d’acord amb els quals l’Estat vetlla perquè l’infant es beneficiï de les mateixes condicions existents en el cas de l’adopció nacional, tot verificant que la col·locació de l’infant no comporti cap benefici indegut.

Atès que créixer en el si d’una família contribueix al desenvolupament harmoniós de la personalitat de l’infant.

Atès que l’interès superior de l’infant és la consideració primordial en l’adopció internacional.

Atès que la cooperació internacional pot contribuir a la millora de les condicions de vida dels infants.

Vista la voluntat del Principat d’Andorra de col·laborar en l’assoliment d’aquests objectius.

S’aprova:

L’adhesió al Conveni relatiu a la protecció dels infants i a la cooperació en matèria d’adopció internacional, fet a l’Haia el 29 de maig de 1993 en la dissetena sessió de la Conferència de l’Haia de dret internacional privat, les clàusules del qual figuren a l’annex.

Casa de la Vall, 16 d’octubre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Conveni relatiu a la protecció dels infants i a la cooperació en matèria d’adopció internacional

Els Estats signataris del present Conveni,

Reconeixen que, per al desenvolupament harmoniós de la seva personalitat, l’infant ha de créixer en un entorn familiar, en un ambient de felicitat, d’amor i de comprensió,

Recorden que cada Estat hauria de prendre, amb caràcter prioritari, mesures adequades que permetin mantenir l’infant en la seva família d’origen,

Reconeixen que l’adopció internacional pot presentar l’avantatge de donar una família permanent a un infant per al qual no es pot trobar una família adequada en el seu Estat d’origen,

Convençuts de la necessitat de preveure mesures que garanteixin que les adopcions internacionals s’efectuïn tenint en compte l’interès superior de l’infant i el�respecte dels seus drets fonamentals, com també que previnguin el rapte, la venda o el tràfic d’infants,

Desitjosos d’establir disposicions comunes que, a aquest efecte, prenguin en consideració els principis reconeguts pels instruments internacionals, especialment el Conveni de les Nacions Unides sobre els drets de l’infant del 20 de novembre de 1989 i la Declaració de les Nacions Unides sobre els principis socials i jurídics aplicables a la protecció i al benestar dels infants, considerats sobretot des de l’angle de les pràctiques en matèria d’adopció i d’emplaçament familiar en àmbits nacional i internacional (Resolució de l’Assemblea general 41/85 del 3 de desembre de 1986),

Han acordat les disposicions següents:

Capítol I

Àmbit d’aplicació del Conveni

Article 1

El present Conveni té per objecte:

a) establir garanties a fi que les adopcions internacionals s’efectuïn en l’interès superior de l’infant i en el respecte dels drets fonamentals que li són reconeguts pel dret internacional;

b) instaurar un sistema de cooperació entre els Estats contractants per assegurar el respecte d’aquestes garanties i prevenir així el rapte, la venda o el tràfic d’infants;

c) assegurar el reconeixement als Estats contractants de les adopcions realitzades segons el Conveni.

Article 2

1. El Conveni s’aplica quan un infant resident habitualment en un Estat contractant (“l’Estat d’origen”) ha estat, és o ha de ser desplaçat cap a un altre estat contractant (“l’Estat d’acolliment”), ja sigui després de la seva adopció en l’Estat d’origen per cònjuges o per una persona resident habitualment a l’Estat d’acolliment, o bé amb la finalitat de realitzar dita adopció a l’Estat d’acolliment o a l’Estat d’origen.

2. El Conveni s’aplica únicament a les adopcions que estableixen un vincle de filiació.

Article 3

El Conveni deixa d’aplicar-se en el cas que no s’acordin les acceptacions previstes a l’article 17, apartat c), abans que l’infant hagi complert els divuit anys.

Capítol II

Condicions de les adopcions internacionals

Article 4

Les adopcions previstes pel Conveni només poden tenir lloc si les autoritats competents de l’Estat d’origen:

a) han establert que l’infant és adoptable;

b) han constatat, després d’haver examinat degudament les possibilitats d’emplaçament de l’infant al seu Estat d’origen, que una adopció internacional respon a l’interès superior de l’infant;

c) s’han assegurat:

1) que les persones, les institucions i les autoritats el consentiment de les quals es requereix per a l’adopció han rebut l’assessorament necessari i han estat degudament informades de les conseqüències del seu consentiment, en particular pel que fa al manteniment o a la ruptura, per raó d’una adopció, dels vincles jurídics entre l’infant i la seva família d’origen,

2) que aquestes han donat lliurement el seu consentiment, en la forma legal exigida, i que aquest consentiment s’ha donat o constatat per escrit,

3) que els consentiments no s’han obtingut per mitjà de pagament o de compensacions de cap tipus i que els esmentats consentiments no s’han retirat; i

4) que el consentiment de la mare, en cas que es requereixi, s’ha donat únicament després del naixement de l’infant; i

d) s’han assegurat, tenint en compte l’edat i el grau de maduresa de l’infant,

1) que aquest ha estat assessorat i degudament informat de les conseqüències de l’adopció i del seu consentiment a l’adopció, en cas que es requereixi,

2) que s’han pres en consideració els desitjos i les �opinions de l’infant,

3) que el consentiment de l’infant a l’adopció, en cas que es requereixi, s’ha donat lliurement, en les formes legals exigides, i que aquest consentiment s’ha donat o constatat per escrit, i

4) que l’esmentat consentiment no s’ha obtingut per mitjà de pagament o de compensació de cap tipus.

Article 5

Les adopcions considerades pel Conveni només poden tenir lloc quan les autoritats legals competents de l’Estat d’acolliment:

a) han constatat que els futurs pares adoptius estan qualificats i són aptes per adoptar;

b) s’han assegurat que els futurs pares adoptius han rebut l’assessorament necessari; i

c) han constatat que l’infant és o serà autoritzat a entrar i a residir de manera permanent en aquest Estat.

Capítol III

Autoritats centrals i organismes acreditats

Article 6

1. Cada Estat contractant designa una Autoritat central encarregada de complir les obligacions que el Conveni li imposa.

2. Un Estat federal, un Estat on estan en vigor diversos sistemes jurídics o bé un Estat amb unitats territorials autònomes, és lliure de designar més d’una Autoritat central i d’especificar l’extensió territorial o personal de les seves funcions. L’Estat que faci ús d’aquesta facultat designa l’Autoritat central a la qual pot ser adreçada qualsevol comunicació per a la seva transmissió a�l’Autoritat central competent dins aquest Estat.

Article 7

1. Les Autoritats centrals han de cooperar entre elles i promoure una col·laboració entre les autoritats competents dels seus Estats a fi d’assegurar la protecció dels infants i assolir la resta d’objectius del Conveni.

2. Aquestes autoritats prenen directament totes les�mesures adequades per:

a) proporcionar informacions sobre la legislació dels seus Estats en matèria d’adopció i altres informacions generals, com estadístiques i formularis;

b) informar-se mútuament sobre el funcionament del Conveni i, en la mesura que sigui possible, suprimir els obstacles per a la seva aplicació.

Article 8

Les Autoritats centrals prenen, directament o amb la cooperació d’autoritats públiques, totes les mesures �adequades per tal de prevenir els beneficis materials indeguts produïts per raó d’una adopció i impedir tota pràctica contrària als objectius del Conveni.

Article 9

Les Autoritats centrals prenen, directament o amb la cooperació d’autoritats públiques o d’altres organismes degudament acreditats al seu Estat, totes les mesures adequades, en especial per:

a) recollir, conservar i intercanviar informacions referents a la situació de l’infant i dels futurs pares adoptius, en la mesura que sigui necessari per efectuar l’adopció;

b) facilitar, seguir i activar el procediment per a l’adopció;

c) promoure, als seus Estats, el desenvolupament de serveis d’assessorament en matèries d’adopció i de �seguiment de les adopcions;

d) intercanviar informes generals d’avaluació sobre les experiències en matèria d’adopció internacional;

e) respondre, en la mesura que ho permeti la llei del seu Estat, a les demandes motivades d’informació sobre una situació específica d’adopció que formulin altres Autoritats centrals o autoritats públiques.

Article 10

Només poden obtenir i conservar l’acreditació els organismes que demostrin aptitud per complir correctament les missions que els puguin ser confiades.

Article 11

Un organisme acreditat ha de:

a) perseguir únicament finalitats no lucratives en les condicions i dins els límits establerts per les autoritats competents de l’Estat que l’hagi acreditat;

b) ser dirigit i gestionat per persones qualificades tant per la seva integritat moral com per la seva formació i experiència per actuar en l’àmbit de l’adopció internacional; i

c) estar sotmès al control de les autoritats competents d’aquest Estat pel que fa a la seva composició, el seu funcionament i la seva situació financera.

Article 12 

Un organisme acreditat en un Estat contractant només podrà actuar en un altre Estat contractant si les autoritats competents d’ambdós Estats ho han autoritzat.

Article 13

Cada Estat contractant comunica, al Despatx Permanent de la Conferència de l’Haia de dret internacional privat, la designació de les Autoritats centrals i, si és el cas, l’àmbit de les seves funcions i també el nom i l’adreça dels organismes acreditats.

Capítol IV

Condicions de procediment per a l’adopció internacional

Article 14

Les persones que resideixen habitualment en un Estat contractant, que desitgin adoptar un infant la residència habitual del qual se situï en un altre Estat contractant, han d’adreçar-se a l’Autoritat central de l’Estat de la seva residència habitual.

Article 15

1. Si l’Autoritat central de l’Estat d’acolliment considera que els sol·licitants són adequats i aptes per adoptar, estableix un informe amb les dades sobre la seva identitat, la seva capacitat jurídica i la seva aptitud per adoptar, la seva situació personal, familiar i mèdica, el seu entorn social, els motius que els animen, la seva aptitud per assumir una adopció internacional i també sobre els infants de qui estarien en condicions de fer-se càrrec.

2. Aquesta autoritat central tramet l’informe a l’Autori-tat central de l’Estat d’origen.

Article 16

1. Si l’Autoritat central de l’Estat d’origen considera que l’infant és adoptable,

a) estableix un informe amb les dades sobre la identitat de l’infant, la seva adoptabilitat, el seu entorn social, la seva evolució personal i familiar, el seu historial mèdic i el de la seva família com també sobre les seves necessitats particulars;

b) té degudament en compte les condicions d’educació de l’infant, com també el seu origen ètnic, religiós i cultural;

c) s’assegura que s’han obtingut els consentiments previstos a l’article 4; i

d) constata, basant-se especialment en els informes referents a l’infant i als futurs pares adoptius, que l’emplaçament plantejat respon a l’interès superior de l’infant.

2. Aquesta Autoritat central tramet a l’Autoritat central de l’Estat d’acolliment el seu informe sobre l’infant, la prova dels consentiments exigits i els motius de la seva constatació sobre l’emplaçament i té cura de no revelar la identitat de la mare ni la del pare en cas que, en l’Estat d’origen, no se’n pugui divulgar la identitat.

Article 17

A l’Estat d’origen només pot prendre la decisió de�confiar un infant a futurs pares adoptius si:

a) l’Autoritat central d’aquest Estat s’ha assegurat que els futurs pares adoptius han donat el seu acord;

b) l’Autoritat central de l’Estat d’acolliment ha aprovat aquesta decisió, quan ho requereix la llei d’aquest Estat o l’Autoritat central de l’Estat d’origen;

c) les Autoritats centrals d’ambdós Estats han acceptat que se segueixi el procediment per a l’adopció; i

d) s’ha constatat, de conformitat amb l’article 5, que els futurs pares adoptius estan qualificats i són aptes per adoptar i que l’infant és o serà autoritzat a entrar i a residir de manera permanent a l’Estat d’acolliment.

Article 18

Les Autoritats centrals d’ambdós Estats prenen totes les mesures necessàries perquè l’infant rebi l’autorització de sortida de l’Estat d’origen i la d’entrada i residència permanent a l’Estat d’acolliment.

Article 19

1. El desplaçament de l’infant cap a l’Estat d’acolliment només pot tenir lloc quan s’hagin complert les condicions de l’article 17.

2. Les Autoritats centrals d’ambdós Estats vetllen per tal que aquest desplaçament s’efectuï amb tota seguretat, en condicions adequades i, si és possible, en companyia dels pares adoptius o dels futurs pares adoptius.

3. Si aquest desplaçament no s’efectua, els informes previstos als articles 15 i 16 es retornen a les autoritats que els hagin lliurat.

Article 20

Les Autoritats centrals es mantenen informades sobre el procediment d’adopció i sobre les mesures adoptades per dur-lo a terme, com també sobre el desenvolupament del període de prova, en cas que es requereixi.

Article 21

1. Si l’adopció ha de tenir lloc després del desplaçament de l’infant a l’Estat d’acolliment i l’Autoritat central d’aquest Estat considera que mantenir l’infant en la família d’acolliment ja no respon al seu interès superior, l’autoritat en qüestió pren les mesures necessàries per a la protecció de l’infant, especialment a fi de:

a) retirar l’infant a les persones que desitjaven adoptar-lo, i fer-se’n càrrec de manera provisional;

b) consultant l’Autoritat central de l’Estat d’origen, assegurar sense dilació un nou emplaçament de l’infant amb vista a la seva adopció o, quan no n’hi hagi, un acolliment alternatiu i durador; una adopció només es pot efectuar quan s’ha informat degudament l’Autoritat central de l’Estat d’origen sobre els nous pares adoptius;

c) com a últim recurs, assegurar el retorn de l’infant en cas que el seu interès ho requereixi.

2. Tenint en compte especialment l’edat i la maduresa de l’infant, se li consultarà i, si escau, se n’obtindrà el consentiment, sobre les mesures a prendre de conformitat amb aquest article.

Article 22

1. Les funcions que aquest capítol atribueix a l’Autoritat central poden ser exercides per autoritats públiques o per organismes acreditats de conformitat amb el capítol III, en la mesura que ho prevegi la llei del seu Estat.

2. Tot Estat contractant pot declarar davant del dipositari del Conveni que les funcions conferides a l’Autoritat central pels articles 15 a 21 també poden ser exercides en aquest Estat, dins els límits previstos per la llei i amb el control de les autoritats competents de dit Estat, per organismes o persones que:

a) compleixen les condicions de moralitat, de competència professional, d’experiència i de responsabilitat requerides pel dit Estat; i

b) estan qualificades, per la seva integritat moral i la seva formació o experiència, per actuar en l’àmbit de l’adopció internacional.

3. L’Estat contractant que fa la declaració prevista al paràgraf 2, informa regularment l’Oficina Permanent de la Conferència de l’Haia de dret internacional privat dels noms i de les adreces d’aquests organismes i�d’aquestes persones.

4. Tot Estat contractant pot declarar davant del dipositari del Conveni que les adopcions d’infants la residència habitual dels quals se situï en el seu territori només poden efectuar-se si les funcions conferides a les Autoritats centrals s’exerceixen de conformitat amb el paràgraf primer.

5. Malgrat haver realitzat la declaració prevista al paràgraf 2, els informes previstos als articles 15 i 16 s’estableixen, en tots els casos, sota la responsabilitat de l’Autoritat central o d’altres autoritats o organismes, de conformitat amb el paràgraf primer.

Capítol V

Reconeixement i efectes de l’adopció

Article 23

1. Una adopció certificada conforme al Conveni per l’autoritat competent de l’Estat contractant on ha tingut lloc es reconeix de ple dret en la resta d’Estats contractants. El certificat indica quan i per qui s’han atorgat les acceptacions previstes a l’article 17, apartat c).

2. Tot Estat contractant, en el moment de la signatura, la ratificació, l’acceptació, l’aprovació o l’adhesió, notificarà al dipositari del Conveni la identitat i les funcions de l’autoritat o de les autoritats que, en aquest Estat, tinguin competència per lliurar el certificat. Li notificarà igualment qualsevol modificació en la designació d’aquestes autoritats.

Article 24

El reconeixement d’una adopció només pot rebutjar-se en un Estat contractant si aquesta adopció és manifestament contrària al seu ordre públic, tenint en compte l’interès superior de l’infant.

Article 25

Tot Estat contractant pot declarar al dipositari del Conveni que no estarà obligat a reconèixer, en virtut d’aquest, les adopcions fetes de conformitat amb un acord conclòs en aplicació de l’article 39, paràgraf 2.

Article 26

1. El reconeixement de l’adopció comporta el reconeixement:

a) del vincle de filiació entre l’infant i els seus pares adoptius;

b) de la responsabilitat dels pares adoptius respecte a l’infant;

c) de la ruptura del vincle de filiació preexistent entre l’infant i la seva mare i el seu pare, si l’adopció té aquest efecte en l’Estat contractant on ha tingut lloc.

2. Si l’adopció té com a efecte la ruptura del vincle de filiació preexistent, l’infant gaudeix, en l’Estat d’acolliment i en qualsevol altre Estat contractant on es reconegui l’adopció, dels mateixos drets que resultarien d’una adopció que tingués aquest efecte en cadascun dels Estats.

3. Els paràgrafs precedents no impedeixen l’aplicació de qualsevol disposició més favorable a l’infant que estigui en vigor en l’Estat contractant que reconeix l’adopció.

Article 27

1. Si una adopció realitzada en l’Estat d’origen no té com a efecte la ruptura del vincle de filiació preexistent aquesta adopció pot, en l’Estat d’acolliment que reconeix l’adopció de conformitat amb el Conveni, ser convertida en una adopció que tingui l’efecte esmentat,

a) si el dret de l’Estat d’acolliment ho permet; i

b) si es donen o s’han donat els consentiments previstos a l’article 4, apartats c) i d) per a la dita adopció.

2. L’article 23 s’aplica a la decisió sobre la conversió.

Capítol VI

Disposicions generals

Article 28

El Conveni no deroga les lleis de l’Estat d’origen que requereixen que l’adopció d’un infant amb residència habitual en aquest Estat s’efectuï en aquest Estat o que prohibeixen l’emplaçament de l’infant en l’Estat d’acolliment o el seu desplaçament cap a aquest Estat abans de la seva adopció.

Article 29

No pot efectuar-se cap contacte entre els futurs pares adoptius i els pares de l’infant o qualsevol altra persona que en tingui la custòdia fins que no s’hagin complert les disposicions de l’article 4, apartats a) a c), i de l’article 5, apartat a), llevat que l’adopció tingui lloc entre membres d’una mateixa família o que es compleixin les condicions establertes per l’autoritat competent de l’Estat d’origen.

Article 30

1. Les autoritats competents d’un Estat contractant vetllen per conservar la informació de què disposen sobre els orígens de l’infant, especialment la relativa a la identitat de la seva mare i del seu pare, com també les dades sobre l’historial mèdic de l’infant i de la seva família.

2. Les autoritats esmentades asseguren l’accés de l’infant o del seu representant, degudament assessorats, a aquesta informació, en la mesura que ho permeti la llei del seu Estat.

Article 31

Amb reserva del que disposa l’article 30, les dades �personals recollides o trameses de conformitat amb el Conveni, en particular les previstes als articles 15 i 16, no poden utilitzar-se amb altres finalitats que no siguin aquelles per a les quals s’han recollit o tramès.

Article 32

1. Ningú no pot obtenir beneficis materials indeguts per raó d’una intervenció referent a una adopció interna-�cional.

2. Només poden demanar-se i pagar-se els costos i les despeses directes, inclosos els honoraris raonables de les persones que han intervingut en l’adopció.

3. Els directius, els administradors i els empleats d’organismes que intervenen en una adopció no poden rebre una remuneració desproporcionada en relació amb els serveis prestats. 

Article 33

Tota autoritat competent que constati un incompliment o un risc manifest d’incompliment d’una de les disposicions del Conveni informa immediatament l’Autoritat central del seu Estat. Aquesta Autoritat central té la responsabilitat de vetllar perquè es prenguin les mesures convenients.

Article 34

Si l’autoritat competent de l’Estat destinatari d’un document ho requereix, s’ha de lliurar una traducció certificada conforme a l’original. Llevat que se’ls en dispensi, les despeses de traducció van a càrrec dels futurs pares adoptius.

Article 35

Les autoritats competents dels Estats contractants actuen ràpidament en els procediments d’adopció.

Article 36

En relació amb tot Estat que, en matèria d’adopció, disposi de dos o més sistemes jurídics aplicables a diferents unitats territorials:

a) tota referència a la residència habitual en aquest Estat s’entén referida a la residència habitual en una unitat territorial d’aquest Estat;

b) tota referència a la llei d’aquest Estat s’entén referida a la llei en vigor en la unitat territorial en qüestió;

c) tota referència a les autoritats competents o autoritats públiques d’aquest Estat s’entén referida a les autoritats habilitades a actuar en la unitat territorial en qüestió;

d) tota referència als organismes acreditats d’aquest Estat s’entén referida als organismes acreditats en la unitat territorial en qüestió.

Article 37

En relació amb tot Estat que, en matèria d’adopció, disposi de dos o més sistemes jurídics aplicables a categories diferents de persones, tota referència a la llei d’aquest Estat s’entén referida al sistema jurídic determinat pel dret d’aquest.

Article 38

Un Estat en el qual diferents unitats territorials tenen les seves pròpies normes jurídiques en matèria d’adopció no està obligat a aplicar el Conveni quan un Estat amb sistema jurídic unificat tampoc no estaria obligat a fer-ho.

Article 39

1. El Conveni no deroga els instruments internacionals de què els Estats contractants siguin part i que continguin disposicions sobre matèries regulades per aquest Conveni, llevat que es formuli una declaració en contra per part dels Estats vinculats a dits instruments.

2. Tot Estat contractant podrà concloure acords, amb un o més Estats contractants, per tal d’afavorir l’aplicació del Conveni en les seves relacions recíproques. Aquests acords només podran derogar les disposicions dels articles 14 a 16 i 18 a 21. Els Estats que hagin conclòs els dits acords en trametran una còpia al dipositari del Conveni.

Article 40

No s’admet cap reserva al Conveni.

Article 41

El Conveni s’aplica cada vegada que una sol·licitud, prevista a l’article 14, sigui rebuda després de l’entrada en vigor del Conveni en l’Estat d’acolliment i en l’Estat d’origen.

Article 42

El Secretari general de la Conferència de l’Haia de dret internacional privat convoca periòdicament una�Comissió especial per tal d’examinar el funcionament pràctic del Conveni.

Capítol VII

Disposicions finals

Article 43

1. El Conveni és obert a la signatura dels Estats que eren membres de la Conferència de l’Haia de dret�internacional privat durant la celebració de la seva�dissetena sessió i de la resta d’Estats que participaren a aquesta sessió.

2. El Conveni es ratificarà, s’acceptarà o s’aprovarà i els instruments de ratificació, d’acceptació o d’aprovació es dipositaran al Ministeri d’Afers Estrangers del Regne dels Països Baixos, dipositari del Conveni.

Article 44

1. Qualsevol altre Estat podrà adherir-se al Conveni després de la seva entrada en vigor en virtut de l’article 46, paràgraf 1.

2. L’instrument d’adhesió es dipositarà prop del dipositari.

3. L’adhesió tindrà efecte únicament en les relacions entre l’Estat que s’adhereix al Conveni i els Estats contractants que no hagin formulat objecció en contra de l’adhesió durant els sis mesos següents a la recepció de la notificació prevista a l’article 48, apartat b). També podrà formular aquesta objecció qualsevol Estat en el moment d’una ratificació, acceptació o aprovació del Conveni, posterior a l’adhesió. Aquestes objeccions es notificaran al dipositari.

Article 45

1. Quan en un Estat hi hagi dues o més unitats territorials on s’apliquin sistemes jurídics diferents pel que fa a les matèries regulades per aquest Conveni, l’Estat en qüestió podrà declarar, en el moment de la signatura, la ratificació, l’acceptació, l’aprovació o l’adhesió, que aquest Conveni s’aplicarà a totes les seves unitats territorials o només a una o a algunes d’elles i, en qualsevol moment, podrà modificar aquesta declaració realitzant-ne una de nova.

2. Aquestes declaracions es notificaran al dipositari i s’hi indicaran expressament les unitats territorials a les quals s’aplica el Conveni.

3. En cas que un Estat no efectuï cap declaració, en virtut d’aquest article, el Conveni s’aplicarà a la totalitat del territori de l’Estat.

Article 46

1. El Conveni entrarà en vigor el primer dia del mes següent a l’expiració d’un període de tres mesos després del dipòsit del tercer instrument de ratificació, d’acceptació o d’aprovació previst a l’article 43.

2. Després, el Conveni entrarà en vigor:

a) per a cada Estat que ho ratifiqui, accepti o aprovi posteriorment o que s’hi adhereixi, el primer dia del mes següent a l’expiració d’un període de tres mesos després del dipòsit del seu instrument de ratificació, d’acceptació, d’aprovació o d’adhesió.

b) per a les unitats territorials a les quals s’aplica el Conveni de conformitat amb l’article 45, el primer dia del més següent a l’expiració d’un període de tres mesos des de la notificació prevista en aquest article.

Article 47

1. Tot Estat part del Conveni podrà denunciar-lo mitjançant notificació adreçada per escrit al dipositari.

2. La denúncia tindrà efecte el primer dia del mes�següent a l’expiració d’un període de dotze mesos després de la data de recepció de la notificació per part del dipositari. En cas que en la notificació s’explicités un període més llarg, la denúncia tindrà efecte quan el període en qüestió hagi expirat, a comptar de la data de recepció de la notificació.

Article 48

El dipositari notificarà als Estats membres de la Conferència de l’Haia de dret internacional privat, a la resta d’Estats que han participat a la dissetena sessió, i també als Estats que s’hagin adherit de conformitat amb les disposicions de l’article 44:

a) les signatures, les ratificacions, les acceptacions i les aprovacions previstes a l’article 43;

b) les adhesions i les objeccions a les adhesions previstes a l’article 44;

c) la data en què el Conveni entrarà en vigor de conformitat a les disposicions de l’article 46;

d) les declaracions i les designacions esmentades als articles 22, 23, 25 i 45; 

e) els acords esmentats a l’article 39;

f) les denúncies previstes a l’article 47.

Els infrascrits, degudament autoritzats, han signat�aquest Conveni i en donen fe.

L’Haia, 29 de maig de 1993. Document en francès i en anglès, tot dos textos en donen fe igualment, en un sol exemplar, que es dipositarà als arxius del Govern del Regne dels Països Baixos i del qual es remetrà còpia certificada, per via diplomàtica, a cadascun dels Estats membres de la Conferència de l’Haia de dret internacional privat, durant la celebració de la seva dissetena sessió, com també a cadascun dels altres països que han participat en aquesta sessió.



El Consell General en la seva sessió del dia 16 d’octubre de 1996, ha aprovat la proposta que es transcriu a continuació, i autoritza la signatura del corresponent instrument de ratificació així com la manifestació del consentiment de l’Estat.

Proposta de ratificació del Protocol de l’Acord en forma d’intercanvi de cartes entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Econòmica Europea després de l’adhesió de la República d’Àustria, de la República de Finlàndia i del Regne de Suècia a la �Unió Europea

Vist que el Consell General, en la sessió del 15 de març de 1990, va ratificar per unanimitat el Projecte d’Acord entre la Comunitat Econòmica Europea i el Principat d’Andorra, rubricat a Brussel·les el dia 14 de desembre de 1989,

Vist l’Acord en forma d’intercanvi de cartes entre la Comunitat Europea i el Principat d’Andorra, signat a Luxemburg el 28 de juny de 1990,

Vist que, en data 5 de juny de 1991, el Govern va acordar la publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra del text de l’Acord esmentat,

Vist que la República d’Àustria, la República de Finlàndia i el Regne de Suècia s’adherien a la Unió Europea el dia 1 de gener de 1995,

Vist que l’Ambaixador Plenipotenciari del Principat d’Andorra davant les Comunitats Europees, Sr. Albert Pintat Santolària, va signar, el 20 de juny de 1996, a Brussel·les el Protocol de l’Acord en forma d’intercanvi de cartes entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Econòmica Europea després de l’adhesió de la República d’Àustria, la República de Finlàndia i el Regne de Suècia, segons l’acord de Govern de data 22 de maig de 1996,

S’aprova

La ratificació del Protocol de l’Acord en forma d’intercanvi de cartes entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Econòmica Europea després de l’adhesió de la República d’Àustria, la República de Finlàndia i el Regne de Suècia.

Casa de la Vall, 16 d’octubre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Protocol de l’Acord en forma d’intercanvi de cartes entre la Comunitat Econòmica Europea i el Principat d’Andorra després de l’adhesió de la República d’Àustria, de la República de Finlàndia i del Regne de Suècia a la Unió Europea

La Comunitat Europea,

d’una part,

El Principat d’Andorra,

d’altra part,

Vist l’Acord en forma d’intercanvi de cartes entre la Comunitat Econòmica Europea i el Principat d’Andorra, signat a Luxemburg el 28 de juny de 1990, d’ara endavant, denominat “Acord”,

Considerant que la República d’Àustria, la República de Finlàndia i el Regne de Suècia s’adheriren a la Unió Europea el dia 1 de gener de 1995,

Han decidit determinar de comú acord les adaptacions i les disposicions transitòries que s’han d’aplicar a l’Acord desprès de l’adhesió de la República d’Àustria, la República de Finlàndia i al Regne de Suècia a la Unió Europea i a aquest efecte han designat com plenipotenciaris:

El Consell de la Unió Europea:

Luigi Guidobono Cavalchini Garofoli

Ambaixador, Representant Permanent de la República Italiana,

President del Comitè de Representants Permanents

Pablo Benavides Salas

Director de la Direcció General IA/D de la Comissió de les Comunitats Europees

El Govern del Principat d’Andorra:

Albert Pintat Santolària

Ambaixador Extraordinari i Plenipotenciari,

Cap de la Missió del Principat d’Andorra davant les Comunitats Europees

Els quals, després d’haver intercanviat els seus plens poders, reconeguts en la forma escaient,

Han convingut el següent:

Article 1

Els textos de l’Acord, inclosos els annexos i protocols que en formen part integrant, i les declaracions annexes a l’Acta final, redactats en les llengües finesa i sueca, donen fe en les mateixes condicions que els textos originals. El Comitè Mixt aprova les versions finesa i sueca.

Article 2

Fins el dia 1 de gener de 1996, la República d’Àustria podrà mantenir, respecte del Principat d’Andorra, els drets de duana i el règim de llicències que, en la data de �la seva adhesió, aplicava a les begudes espirituoses i l’alcohol etílic no desnaturalitzat d’un grau alcohòlic volumètric inferior al 80% de la partida 22.08 del Sistema Harmonitzat (SH). Qualsevol règim de llicències d’aquest tipus s’aplicarà de manera no discriminatòria.

Article 3

Les modificacions que figuren a l’Annex s’incorporen al Protocol relatiu a la definició de “productes originaris” i als mètodes de cooperació administrativa.

Article 4

El present Protocol forma part integrant de l’Acord.

Article 5

El present Protocol serà aprovat per les Parts Contractants, de conformitat amb els seus propis procediments, i entrarà en vigor l’endemà de la notificació de l’aplicació d’aquests procediments per les Parts Contractants.

Article 6

El present Protocol es redacta en doble exemplar en les llengües alemanya, danesa, espanyola, finesa, francesa, grega, anglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa, sueca i catalana, els textos de les quals són igualment autèntics.
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� Les malalties animals que han de ser declarades estan inscrites en llistes (llista A, llista B,...) que figuren en el Codi zoosanitiri internacional de l’OIE.

(1) La Constitució va ser adoptada per la Conferència Internacional sobre la Salut celebrada a Nova York del 19 de juny al 22 de juliol de 1946 i signada el 22 de juliol de 1946 pels representants de 61 estats (Off. Rec. Wed Hlth Org. 2,100); va entrar en vigor el 7 d’abril de 1948. Les esmenes adoptades per les Assemblees Mundials de la Salut números 26, 29 i 39 (acords WHA 26.37, WHA 29.38 i WHA 39.6) van entrar en vigor respectivament el 3 de febrer de 1977, el 20 de gener de 1984 i l’11 de juliol de 1994 i estant ircorporades en el present text.

(1) L’esmena d’aquest article adoptada per l’Assemblea Mundial de la Salut número 18 (acord WHA18.48) encara no ha entrat en vigor.

(1) Denominació canviada a Organització Panamericana de la Salut per acord de la Conferència Panamericana de Salut, número 15, celebrada els mesos de setembre i octubre de 1958.

(1) L’esmena d’aquest article adoptada per l’Assemblea Mundial de la Salut número 31 (acord WHA 31.18) encara no ha entrat en vigor.
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